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CONSULAR CONVENTION
BETWEEN THE UNITED KINGDOM GF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND
AND THE MONGOLIAN PEOPLE’S REPUBLIC

Her Majesty The Queen of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and of Her other Realms and Territories, Head of the
Commonwealth, and The Praesidium of the Great People’s Khural of the
Mongolian People’s Republic;

Animated by the desire further to strengthen the ties of friendship between
their respective countries;

Wishing to regulate their relations in the consular field and thus to
facilitate the protection of their respective national interests and the rights and
interests of their respective nationals;

Have decided to conclude a Consular Convention and have appointed as
their Plenipotentiaries for this purpose:

Her Majesty The Queen of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and of Her other Realms and Territories, Head of the
Commonwealth (hereinafter referred to as ““ Her Britannic Majesty *):

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

The Right Honourable The Baron Goronwy-Roberts of Caernarvon
and of Ogwen, Parliamentary Under-Secretary of State for Foreign
and Commonwealth Affairs;

The Praesidium of the Great People’s Khural of the Mongolian People’s
Republic:
Mr. Dugersurengiin Erdembileg, Deputy Minister of Foreign Affairs of
the Mongolian People’s Republic;

Who, having communicated to each other their respective full powers,
which were found in good and due form, have agreed as follows:



X BPUTAHU BA YMAPJ UPJAHABIH HOTACOH BAHT VIJIC,
BYT'JT HAMPAMJIAX MOHTOJI AP/l VJICBIH
XOOPOHIBIH KOHCYJIbIH
KOHBEHI

Hx Bppranu 6a YMmapn Mpnammem HoracsH Bart Viac GonoH TyyHmid
333MILAT, ra3ap HYTTUHH IOT XKABXJAHT XaTaH XaaH, XaMThIH HOXOPJIOJIHAH
T3pryys, Byra Haitpamaax Monron Apa Viceis ApasiH VX Xypunem Tapryy-
JISFYRA,

Tyc Xoép yJCBIH XOOpPOHABIH Halpcar XapWinaar uaamimg GaTaTraxbir
IPMIJI3IK,

Koucynpn canbapT xapuinaaraa 3O0XHIYYJDK, eepcAMiiH yic OoioH
HPTIIMHH 5pX AIUTHAT XaMraajiax ABIJILIN XOHT©OBYJIOXHHI Xycd,

Omaxyy KoHcynbiH xoHBeHIMir Gaiiryyiaxaap HIAHABIPIIK, 3HD 30pHI-
roop eepcauiid 6Yp3H 3pXT TejleeIeriieep:

HUx Bpuranu 6a ¥Ymapn Upnanpeta Harncse Barr Vic Gosnon TyyHuM
333MILMJ, ra3ap HyTIHWi{H IOT )aBXJIaHT XaTaH XaaH, XaMThbIH HOXODJIOIHIH

TIPIYYH:
Wx Bputamn 6a YMapn Upnaaasia Haracss Bant Viace emHeec:

Tapaag sepan, XaMTBHIH HOXOPJEJHAH X3par 3pxaicdH Samust Ilapna
MEHTHIH opjor4 caifn Kasprapsor, Orsensl 6apoH I'yH XYHASTI>AT I'opoHBH-
Pobeprc;

Byrn Haiipamaax Mounron Apa ViaceilH ApasilH Mx Xypnemn Tapryy-
JIT4UA;

Byra Haitpampax Mosron Apa YichiH I'amgaan sBmiibiH SlaMHBI opiord
caity JyrapcypasruitH 3pa3mMouisr

Hapbil' TYC TyC TOMMJICOHA T3/ 30XHX X3J103p, )KYPMBIH Jaryy YHIACIH 6YypaH
IpXHHHX33 YHIMIISXHIT XapHNIAH COJHILOOA NOp AYPACAH 3YHIHAT XJIIALH
TOXHpOB. YyHA:



PART 1
Definitions

ArTICLE 1

For the purposes of this Convention:

(a) the term “ consulate” shall mean any consulate-general, consulate,
vice-consulate or consular agency;

(b) the term “ consular district” shall mean the area assigned for the
performance of the duties of a consulate;

(c) the term “ consular officer ” shall mean any person, including the head
of a consulate, who has been appointed as such in accordance with
the provisions of the Convention, and charged with the performance
of consular duties;

(d) the term “ consular employee > shall mean any person, not being a
consular officer, appointed by the sending State to perform:

(i) administrative or technical duties; or
(ii) service duties;
and notified as such to the receiving State in conformity with Article 5;

(e) the term “ consular archives > shall include all official correspondence,
documents and office equipment intended for official use, together
with any article of furniture used for their protection and safekeeping;

(N the term “ vessel of the sending State ” shall mean any vessel registered
at a port of the sending State; this term shall not, however, include any
ship of war;

(g) the term “ national ” shall mean any person whom the sending State
recognises as such in accordance with its laws and regulations,
including, where the context so permits, any juridical entity.

PART II

Establishment of consulates and appointment of consular officers and
employees
ARTICLE 2

(1) The establishment of a consulate by the sending State in the territory
of the receiving State shall be subject to the consent of the latter State,

(2) The sending and receiving States shall determine by agreement the
seat of the consulate, its classification and the limits of the consular district.

ARTICLE 3

(1) The sending State shall request in advance through the diplomatic
channel the agreement of the receiving State to the appointment of a con-
sular officer, head of a post.

4



I X3Car
Toxopxoiisont
1-p 3yiin

Ouaxyy KoHBennu rapax H3p TOMBEOr Aapaax yTraap oHIroHo:
a) «KOHCYJIBIH Trazap» raX €poHXHH KOHCYJBIH ra3ap, KOHCYJBIH rasap,

I3[ KOHCYJIBIH ra3ap, KOHCYJIBIH TONO6JIOr'HiiH ra3pelr TyC TYC X3JIHI;
0) «KOHCYJIBIH TOMPOI» I3 KOHCYJBIH ra3phbIH Yil1 aXuJjaraar siByyJjaxaz

30pHYJIaH TOTTOOCOH HyTar I3IBCTIPHUT X3JIH3;

8) «KOHCYJBIH aji0aH TyllaajTaH» I'K KOHCYJIBIH Ia3pblH TIPIYYHHUT
OpOJIIYyJIAaH KOHCYJIBIH ra3apT 3H3XYY KOHBeHIMIH Aaryy KOHCYJIBIH
YYP3r IYHISTrax3sp TOMHJOIACOH XYHHHUI X3JIH3;

2) «KOHCYJIBIH Ta3phIH aXWITAH» 3K TOMUJIOTY YJicaac TOXOOH TOMMJIOT -
cOH Oereeil KOHCYJNHIH aubaH TymaantaH Oumi, 5H3 KoHBeHIWHH
5-p 3yiinuiiR Jaryy XYJ3%H aBary yJjicaZ M3ASTAC3H

1. 3axmpraa, TeXHAKAHH aXuITaH OyI0y
2. YAIYIIr4 XYHUMHT TyC TYC X3JIH3.

0) «KOHCYNBIH apXuB» T3k ajibaHbl OYX 3aXuzaln xapuiauaa, 6apuMT 6u4ur,
AXHA XIPILT XOJOOrAOX TOHOT TOXOOPOMXK, TIAIIIPHMII XaMraanax
GOJIOH Xa[rajiaxay 30pHYJICAH TABHJITAa TOXOOPOMKMAHAL X3JIHD;

€) «TOMHMJIOTY YJICHIH XOJOr OHrOL» X TOMMJIOTY YJICHIH ycaH 600MTOx
OYpTranTdii Xeyier OHIoUBIr X3i1H3. lLIspruifH xeyer oHronm YYH.X
XaMaaparjaaxryi;

24C) «APTIH» T3K TOMMJIIOTY YJIC XyyJb TOITOOMXHUHHXOO Jaryy eepmiH
HPI3H 3K Y39K Oaiiraa XymMyyc GONOH yTraapaa TOXupu OaHBan
XYYJIHIAH 3Tr9AWAT HIT3H aJFil X3JH).

II X2Car

Koncyan raspeir Gaiiryynax, KOHCY/IbIR ai0aH TymaajaraH,
QXKWITHBI TyXal

2-p 3yin

1. ToMua0rY yiC Hb XYJI33H aBard YJCHIH HyTar A3BCI3D A33P KOHCYJBIH
ra3phir XYJI93H aBary yJChH 36BIIOSPeNTIHrap Oaliryynsa.

2. KoncynelH raspeiH Gaiipiax rasap, TYYHHH 33par OOJIOH KOHCYJBIH
TOMPrHir TOMANOrY 6a XYJI39H aBard yJicyyJl XOOPOHIOO X3JI3ML3H TOXHPOJIIOX
3aMaap TOTTOOHO.

3-p 3yiin

1. ToMuIory yiac Hb KOHCYJIBIH Ta3pblH TIPLYYHHHI TOMHIIOXA0O XYJII9H
aBary yJICHIH 30BLIGODJHIT JUIUIOMAT LIyramMaap ypbA4YHiaH aBHA.
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(2) After such agreement has been obtained the diplomatic mission of the
sending State shall transmit to the ministry of foreign affairs of the receiving
State the consular commission or other document of appointment. The
commission or other document shall specify the full name of a consular
officer, head of a post, his nationality, his rank, the limits of the consular
district in which he will perform his duties and the seat of the consulate.

(3) Upon the presentation of the commission or other document of
appointment of a consular officer, head of a post, the exequatur or other
authorisation shall be granted by the receiving State as soon as possible and
free of charge.

(4) A consular officer, head of a post, may enter upon the performance
of his duties as soon as the receiving State has granted him an exequatur or
other authorisation.

ARTICLE 4

(1) The sending State shall, in advance, notify in writing through the
diplomatic channel the ministry of foreign affairs of the receiving State of
the full name, nationality, rank and function of a consular officer appointed
to a consulate in a capacity other than that of head of a post.

(2) The receiving State shall grant the consular officer concerned an
appropriate document confirming his right to perform consular duties in the
receiving State.

ARTICLE 5

The sending State shall, in advance, notify in writing through the diplo-
matic channel the ministry of foreign affairs of the receiving State of the full
name, nationality and function of a consular employee appointed to a
consulate.

ARTICLE 6

(1) A consular officer shall be a national of the sending State and not
a national or a permanent resident of the receiving State.

(2) A consular employee may be a national of the sending State, a
national of the receiving State or a national of a third State.

ARTICLE 7

The prior consent of the receiving State shz;lll be required in the case of the
following appointments :

(a) any appointment of a national of the sending State if the person
concerned has already been authorised to enter, or reside in, the
receiving State for other purposes; this limitation shall not apply,
however, in the case of a person who is already a member of the staff
of a consulate, or of the diplomatic mission, of the sending State to
the receiving State;
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2. WitHxXyy 36BIIOOPOJI ABCHBI Japaa TOMHJIOrY YJIC Hb JUILJIOMAT TeJI00J1er-
Y4HH raspaap [JaMXKYyJIaH KOHCYJBII TOMHJICOH Tyxaif mareHT O6yroy
30BIlleepeJI XYCCIH OMUruMir Xyn33H aBard yicmH I'apaan sBmibslH Samang
wirssns. KoHCYyneir TOMUJCOH Tyxaifi maTeHT Oyloy OWYMIT KOHCYJIBIH
ra3phlH TOPTYYHHWH OBOT HIp, Xaphsajnajl, X3pI3M 33P3r, KOHCYJIBIH Toiipor
60J10H KOHCYNIBIH Ta3phiH Gaifpiax ra3peir 3aaHa.

3. KoHCYNBIH Ta3phiH TIPrYYHUHI TOMHJICOH TyXail maTeHT Gyl0y Ouuruiir
XYJI33H aBCHBI Jlapaa XYJI33H aBard yjic 3K3eKBaTyp Oyloy eep 3eBILOSpIIHHAr
anp Gojiox GOruHO XyrauaaHj yHs TeiaGepryi oJroHo.

4. KoHCYNBIH Ta3phiH TIPTYYH Hb XYJI33H aBary yJjcaac TYYHI 3K3eKBaTyp
6yI0y eep 30BILIOOPIMHT OJITOMOTL YYPIIT axXuimaa opxk GOJHO.

4-p 3yin

1. Tomuaory yiac Hb KOHCYJBIH Ta3pblH TIPTYYH?3C Oycal KOHCYJIBIH
anbay TylIAaaJTHbL OBOI HOP, Xapbsiajal, X3pPraM 33par, anbaH Tyllaajsr
XYJI93H aBary YACHIH ['ajaan aBAjgbiH SlaMaH[ AWIUIOMAT luyramMaap Onurasp
YPbAMUIIAH M3IAIISH3.

2. Xya35H aBary yJic Hb KOHCYJBIR an0aH TyllaaJITaHI KOHCYJILIH YYPI3)
TYALGTIX 9pX OJITOCHOO HOTOJICOH 30XMX GapuMT OHYHI OJFOHO.

5-p 3yin

ToMuiord yiac Hb KOHCYJIBIH ra3apT aXuJITHaap TOMUJIOTACOH XYHRif oBor
H3p, xapbsanay, anbaH TYyLUAajbll XYJI23H aBary yicekiH lagaan sasmibiH
Slamann auniioMart mryramaap OMYr3sp ypbAYMIIAH M3AIIHIHO.

6-p 3yitn

1. KoucynoiH ajnbaH TyluaanTaH Hb TOMMJIOTY YJICBIH MpraH Oalix &cToif.
Koncynpin anbaH TymaajiTaH Hb XYJI33H aBard yJCHIH HPraH Oyroy TYyyHHiH
HYTar A9BCrap n33p Gaiinra opuimd cyyrd Gaibx yia 6o0mHO.

2. KOHCYJIBIH ra3pbil aXHJITAH Hb TOMHIJIOTY YJIC, XY/33H aBard yjic 6yioy
rypapiaxb YJICHH Hpran Oaibk 6onHO.

7-p 3yHn

Tommsord yjic He KOHCYJIBIH anbaH Tyluaanj XYHHAT TOMHIOXAOO JOOPXH
TOXHOJIZNOJI/ XYJI93H aBary yJIChiH 30BILOOPIAHIAr aBHA. YYHA:

d) KOHCYNBIH GMII X3Prasp XyJI33H aBari yicajg opox Oyioy T3HI OpLIHH
CYYX 30BUIOOPONTIH TOMWJIOrY YJICHIH HPIIHHHAT TOMHIOX 0O0JI; I3BY
TOMHMJIOTY yjicaac XYJ33H aBary yJjicaj cyyraa OUIJIOMAT TeJleeser-
4uiiH OYI0y KOHCYJBIH Ta3pbiH OYPOJIA3XYYHMH THUIYYAHHH XYBBJ
3HOXYY 3YHJI yJI XaMaapHa;
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(b) the appointment as a consular employee of a national or a permanent
- resident of the receiving State .or a national of a third State.

ARTICLE 8

The receiving State may at any time and without having to explain the
reason for its decision, notify the sending State through the diplomatic channel
that a consular officer or consular employee is unacceptable. The sending
State shall thereupon recall the person concerned or terminate his duties
at the consulate. If the sending State fails to carry out this obligation within
a reasonable period, the receiving State may, in the case of a consular officer,.
head of a post, withdraw the exequatur or other authorisation or, in the case
of any other consular officer or consular employee, decline to continue to
recognise him in such capacity.

ARTICLE 9

The receiving State shall afford its protection to a consular officer and
shall take the necessary measures to ensure that he is enabled to perform
his duties and is accorded the rights, privileges and immunities due to him
under this Convention or otherwise under the laws of the receiving State.

ARTICLE 10

(1) If a consular officer, head of a post, is unable for any reason to act
as such or if the post is temporarily vacant, the sending State may appoint
a consular officer belonging to the same consulate or to another consulate
in the receiving State or a member of the diplomatic staff of its diplomatic
mission to that State to act temporarily in his place. The full name of the
person concerned shall be notified as soon as possible to the ministry of
foreign affairs of the receiving State.

(2) Such acting officer shall be entitled to perform the duties of the
consular officer, head of a post, in whose place he is acting. He shall be
subject to the same obligations and shall be accorded the same rights,
privileges and immunities as if he had been appointed under Article 3.

(3) Without prejudice to the provisions of paragraph (7) of Article 40,
the appointment of a member of the diplomatic staff of the diplomatic mission
of the sending State to a consulate in pursuance of paragraph (1) of this
Article shall not affect the privileges and immunities accorded to him by
virtue of his diplomatic status.

ARTICLE 11

(1) The diplomatic mission of the sending State in the receiving State
may perform consular, in addition to diplomatic, duties. In this event the
provisions of this Convention shall apply.
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6) XYI33H aBar4 YJCBHIH HPIr3H 3CXYJ ToHA OaifHra opmuH cyyrd 6yroy
rypaBfaxb YJICHIH WPI3HWIT KOHCYJIBIH Ta3pblH AXKWUITHAAD TOMHMJIIOX
6oi1.

8-p 3yiin

Koncynpin anban TymaanTan OYHOY aXXHITHBEIT TaallaMXCYH 3TI93I Iax
Y3B3JI XYJN93H aBard yjC Hb 9HO TyXaiiraa Tainmbapiaxryirasp siMap 4. yexn
TOMMJIOIY yJjicad OWIUIOMAT LyraMaap M3Isrgax 3pxmiid.  WiiM Toxmommonn
TOMHJIOTY YJIC T3P XYHHHMT TaraH Ayydax OyiO0y KOHCYJBIH Ta3pblH YYPAIT
axaac xajax éctod. Xo9pIB TOMIJIOTY YJIC 3H3XYY YYPI33 30XHMX Xyrauaas
6uenyymaxryit 6oy Xyn93H aBard yiC Hb KOHCYJIBIH ra3phir T3PIyyJDk Oaifraa
KOHCYNBIH aibaH TyUlaalTaHI OJITOCOH 3K3eKBaTyp OyI0y eep 3eBIIeeplieo
STYYJI3H aBaX, KOHCYJBIH Oycan anbaH TyllaalTaH, aXHITHB! XyBbJA TIAHHMNT
KOHCYJIBIH aji0aH TymHaajiTaH OyIoy aXXMJITaH 9K Y33XI3C TATraja3ax 3pXTIH.

9-p 3yiin

Xyn33H aBard yjac Hb KOHCYJIBIH ajibaH TYILAaJTHBIT XaMraajax, JHIXyy
KonseHIl 00JIOH XYJI33H aBard YJCHIH XyyJib TOITOOMXHUMH Haryy T3IHI3C
3px siM0a, JapxaH 3pX, OWen XaJamaluryit 9px3? 39X, OOpHIH YYPIIT axiiaa
TYAIITIIX30 Hb 1aaprarnax Oyxuif j1 apra XoMiK3sT aBHA.

10-p 3yiin

1. X9p3B KOHCYNBIH Ta3pblH T3PTYYH YYPrad IYHIRTIIK 4Yagaxryii Oyroy
TYYHEH anbaH Tylaan TYp 93Tyt Gaifxan XYpBaJi KOHCYJIBIH I'a3phIH TIPTYYHHH
YYPTHHT XYJI33H aBard yjcaj cyyraa T3p KOHCYJIBIH ra3phiH OYIOY 00p KOHCYSIBIH
raspei aj6aH TymaanTaH 6y0y TOMHJIOTY YJICHIH JHILUIOMAT TOJIOOJIOTYHMH
raspblH OYpaIPXYYHRI TAUIYYAHHH ajdb HAT Hb TYP rydmaTrax Gonno. Kom-
CYJNBIH TaspblH TIPIYYHHH YYPIHUr TYp TYAUITIAIYuaiiH OBOT HIPHHUT XYJII3H
aBary yaceH I'agaan sBanelH flamamn ane 60ox OOTMHO XyranaaHf M3JIAT-
JA9HA.

2. KoHCyNBIH Fa3spblH TIPIYYHMH YYPTHHT TYp TYAUSTrAr4 Hb KOHCYJIBIH
raspelH T3pTYYHHR Oyxwid J1 yypruiir rydnstrax spxmaid. Tep Hb 3HIXYY
Konsenuuiia 3-p 3yitng 3aacHpl aryy TOMHJIOTICOH TOMIIOTY YJICEIH KOHCYJIBIH
raspblH TIPTYYHHH HSISH amuil YYpar XYJIsH, 3px smba, mapxan 3px, Omen
xangamryi Oaix spxuiir 31I9H3.

3. Omoxyy 3yiimiiH 1-7 3aacHBI aryy KOHCYJIBIH ra3apT TOMIIOTACOH
JHIUIOMAT TOJIOeJervYMitH ra3pblH AHIIOMAT OypajA3XyyHMil THIIYYH Hb
3H3xYY KonBernuiin 40-p 3yiinmife 7-7 3aacHaac 6ycaj, DMIUIOMATHIH XyBb.
TYYHZ OJITOCOH 3pX siM0a, JapxaH 3px, 6Mea xanpamryi Gaiix s3pxmifr x3Ba3p
31JI3H).

11-p 3yiin

1. XynsaH aBard yncaji cyyraa TOMHIOIY YJICBIH JAIUIOMAT TOJIOOJIOIYHitH
rasap Hb OAIUIOMAT YYPF33C TagHa KOHCYJAsH YYpraur 3H3xyy KoHBeHIMItH
3aaareir OapEMTIaH rYHIBTaXK 60JIHO.
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(2) The names of the members of the diplomatic mission charged with the
performance of consular duties shall be notified to the ministry of foreign
affairs of the receiving State.

(3) Without prejudice to the provisions of paragraph (7) of Article 40,
the appointment of a member of the diplomatic staff of the diplomatic mission
of the sending State to perform consular duties shall not affect the privileges
and immunities accorded to him by virtue of his diplomatic status.

ARTICLE 12

(1) The sending State may, to the extent that this is permitted under the
laws of the receiving State, acquire, hold or occupy under any form of tenure
which may exist under those laws, land, buildings or parts of buildings for the
purposes of providing a consulate or a residence for a consular officer, or,
provided that he is a national of the sending State, a consular employee.
Where necessary, the receiving State shall assist the sending State in acquiring
land, buildings or parts of buildings for these purposes.

(2) Nothing in the provisions of paragraph (1) of this Article shall be
construed so as to exempt the sending State from the operation of any law
or regulation relative to building or town planning, or other restriction,
applicable to the area in which the land, buildings or parts of buildings
concerned are situated.

PART III
Privileges and immunities
ARTICLE 13

(1) The coat of arms or consular shield of the sending State together with
an appropriate inscription designating the consulate in the languages of that
State and of the receiving State may be affixed to the building in which a
consulate is installed, as also on or by the entrance door to the consulate.

(2) The flag of the sending State and its consular flag may be flown at
the consulate and also at the residence of a consular officer, head of a post.

(3) The appropriate flag of the sending State may likewise be flown on
the means of transport of a consular officer, head of a post, used by him
in the performance of his official duties.

ARTICLE 14

(1) Land, buildings and parts of buildings used exclusively for the pur-
poses of a consulate shall be inviolable. The police or other authorities of
the receiving State shall not enter the said land, buildings or parts of buildings
except with the consent of the consular officer, head of the post, or of the head
of the diplomatic mission of the sending State or of a person nominated by
one of them. ,

10
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2. KoHcynpia yypar TyHUeTrax AMIUIOMAT TOJIOOJIOrYdilH Ira3phlH TAMIYY-
JuiiH OBOr HOpHWUr XYJid9H asard yichiH I'amaan sBIIBIH SlamMaHx M3ISTHAIK
Gaitga.

3. KoncynapH yypar IyAIITIIX33p TOMUAJIOTACOR OHINIOMAT TOJI0eJIerYnin
raspelH JMIJIOMAT OYp3JIHIXYYHWIT FHINYYH Hb 3HOXYY KoHBeHnmiiH 40-p
syiumite 7-m 3aacmaac Oycan, OuITOMAaTHIH XyBbI TYYHI OJITOCOH 3pX siM0a,
JapxaH 3pX, Ouen XanJaluryid Gaifx 3pxuilr X3B3sp 3IUIHI.

12-p 3yin

1. Tomumord yic b KOHCYABIH Ta3ap, TYYHHIl anbaH TymaajataH Oyroy
TOMHIIOTY YJICBIH XaphAaT, KOHCYJIBIH Ta3pbIH AXHATHBI X3P3TH33H] 30PHYIL:
XYJI33H apard YJCHH Xyylb TOTTOOMXOOD 36BIIOOPCOHMH Jaryy rasap,
GaitimH Gapuira Gyroy TYYHUE X3CTHir XyfajaH aBd 333MIIHX Oyroy TYpaIac-
JI3H aBax 3pxToit. TOMMIOrY yJic Hb A33pX 30PIIITOODP ra3ap, Gaiiimmm Hapuira
Oyroy TYyHmil X3CTHIr OJIK aBaxaJ XYJI33H aBard yJiC HlaapAnaratail yen
TycJaaanaa y3yyJaHd.

2. DHsxyy ayilmity 1-g nypacanm rasap, Gaimue Gapunra Oyloy TyyH®HId
X3CIr Hb XYJI93H aBard YJICBIH XOTBIH 3ypar Tecel, TOJOBIOJITHHH Haryy
Gapunra Oaitryynamx Oapux Tyxail ajMBaa Xyyjib XYPMHHI Caxuwx siBIIaac
TOMHEJIOTY YJICHIT Y6JI06JI0X IIalTraaH 60JI0XIyi.

III X2C3T
Jpx smda, AapxaH 3px
13-p 3yiin

1. Tommuora yjc GOJIOH XYJI39H aBary YJICHIH X3J A33p OHUCIH KOHCYJIBIH
raspbH H3p, TOMHJIOMY YJICHIH TopHilH Oyloy KOHCYJIBIH CYin Oyxmil Xadrmiir
KOHCYJIBIN raspbiH Gaiip, opox xaanra Oyroy TYYHHH Xaxyyn Xagax GosHO.

2. KoucyneiH rasap OOJIOH KOHCYJIBIH Ta3pBIH TIPIYYHHH ©preeoHI TOMH-
JIOTY YJICKIH TOpHMH 6Y10y KOHCYJIHH Hajibaar Manoyymx OomHO.

3. KoHcysia ra3pelH T3PryyH ajabaH X3pITripaHdd XOP3TidxK sSpaa yHAIram
TOMHJIOTY YJICHIH TOPHIH 30XuX Aanbaar MaHAyyJDK 60JHO.

14-p 3yitn

1. 3eBxeH KOHCYJBIH Ta3phlH X3pIrip3HA ammriax Oy#i rasap, Oafmma
Gapmira Oyroy TYYHHA X3cart xanpmaxk yn GomHo. XYJ33H aBard YJICHIH
narpaa 6yroy 6ycan anbaHbl XYMYYC KOHCYJIBIH Ia3phbiH TIPrYYH OyIoy IHUIUIO-
MAaT TOJeeJIOrYHifH Ta3pblH TIPIYYH, 3CXYJ TIIHHWI aib HOIHUH TOMMJICOH
XYHHI 36BII6OpeIrYidrssp Top rasap, OaiumH Gapuwira Oyry TYYHEM X3C3rT
opx Ya 6onHo.
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(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall apply also to the
residence of a consular officer.

(3) Nothing in the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article
shall be construed so as to exempt the sending State from the obligation, as
set out in paragraph (2) of Article 12, to comply with the laws and regulations
of the receiving State relative to building or town planning.

ARTICLE 15

(1) The consular archives and dociments shall be inviolable at all times
and wherever they may be.

(2) Documents and objects of an unofficial character shall not be kept
in the archives. .
ARTICLE 16

(1) A consulate shall be entitled to exchange communications with the
Government of the sending State and with the diplomatic mission, and with
other consulates, of that State in the receiving State. For this purpose
the consulate may employ all public means of communication, as also
couriers, sealed pouches and bags and may make use of cyphers. In respect
of public means of communication the same tariffs shall be applied in the
case of a consulate as are applied in the case of the diplomatic mission.

(2) The official correspondence of a consulate transmitted by public means
of communication as also the sealed pouches and bags referred to
in paragraph (1) of this Article shall, provided that they bear visible external
marks of their official character, be inviolable and shall not be subject to
examination or detention by the authorities of the receiving State. The
said pouches and bags shall contain only official correspondence and objects
intended exclusively for official use.

(3) Persons charged with the conveyance of consular pouches and bags
shall be accorded the same rights, privileges and immunities as are accorded
by the receiving State to the diplomatic couriers of the sending State.

(4) The master of a vessel or the commander of a civil aircraft scheduled
to land at a permitted place of entry into the receiving State may be charged
with the conveyance of consular pouches and bags. In any such case the
master or commander shall not be considered to be a consular courier; he
shall, however, be provided with an official document indicating the number
of bags and pouches so entrusted to him. By arrangement with the
appropriate authorities of the receiving State, the consulate may send a
consular officer or consular employee to hand over, or to take possession of,
the bags and pouches, directly and freely from the master or commander.

ARrTICLE 17

(1) (a) A consular officer shall be immune from the criminal jurisdiction
of the receiving State. He shall also be immune from its civil and adminis-
trative jurisdiction except in the cases referred to in paragraph (7) of
Article 40 of this Convention and in sub-paragraphs (a), (b) and (c¢) of
paragraph 1 and in paragraph 3 of Article 31 of the Vienna Convention on
Diplomatic Relations signed on 18 April, 1961.

12



-4

2. OHaxyy 3yiummiH l-mitH 3aanT Hb KOHCYJBIH anbaH TYIUAanTHLI OpOH
Cyylaj HOI9H afHJl XaMaapariaHa.

3. Omaxyy 3yinmiin 1, 2-p18 3aanTyyn He 12-p 3yHnmiiH 2-T QypACaH XYJI33H
aBary YJCBIH XOTBIH 3ypar TOCOJI, TOJOBIOITANH Haryy Gapmira 6airyynamx
Oapux Tyxaii anuMBaa Xyylb TOITOOMXHMHT CAXWX $BIJIaaC TOMHJIOIY YJICHIT
4oJI00JIoX IIaNTraan 60IoXTYi.

15-p 3yiin

1. KoHCynbIH ra3pblH apxuB, 6apuMT OHdryyn Hb AMap 4 Yeld, XaaHa
Oaifraar yn xapraji3aH Xangamryi OaiiHa.

2. Anbau 6yc 6GapAMT OHYHT, 31 FOMC apXHBT Y/ XaArajiariaHa.

16-p 3yiin

1. KoHCynBIH rasap Hb TOMMIJIOTY YICHIH 3acrTuifH rasap, OHIUIOMAT
ToneeNoruniin GooH 6ycal KOHCYNBIH rasapraiiraa vesieeTdsil Xapuwiuax
3pXToH. OHY 30pHITOOp. KOHCYJIBIH ra3ap Hb XOJOOOHBI epAMHH X3Parcal,
2014, OHTYYMXKIJICO9H OOrL, avaa T33II XIPArJdX3d¢ ramda mmdp Xoparnox
opxTafl. Xon6ooHBI epauiiH XIpITCHuMiir KOHCYJNBIH Ta3ap HbL JAIIIOMAT
TeN6e/IOrYMidH ra3apTail HII9H agwi Tapudaap amuriasa.

2. DHaxyy 3yiimiAH 1-m 3aacHBI Jaryy Xoj000HBL epOWMH XIPIrCIMr
allIUTIaH Xapwiax Oyit KOHCYJIBIH ra3phid anban Guurniin xapuiiaa, OATYYM-
KmIcaH 6orm ayaa 713311 Hb anbaH ECHBl INAHX YaHAPTAHI TOINOPXOMICOH
Y33rAPX YA TAOMIRITINH 601 TYYHA Xaimax yia 600X 6ereei XyJId3H aBard yic
TYYHEHT manrax Oyroy caaTyymk yi OomHo. [p3p aypacaH KOHCYJIBIH
6uTyymxuiceH Oorm, avaa TIOII IBASIT raruxyy anbaH OMUrdidH Xxapminaa
Oyroy anbaH X3p3ru3H[ X3PpIrilx 34 oMc GarTaHa.

3. KoHcympiH anbasbl OHTYYMIKHIICIH GOTIN, a¥aa TI31I aBd SBAa KOHCYJILIH
37 Hb XYJI33H apard yJicaac TOMHJIOFY YJICHIH HHTLIOMAT 3JYHA OJTOHOT 3pX
aMba, JapxaH 3pX, OMen Xaimaiuryi Gaix spxXuiir 5MII3HD.

4, Xym33H aBary yJjicaac 3eBIIOOPCOH Ta3ap 30ICOX XOJIoT OHrol Gyroy
6yyx MpraHuil araapblH TI3IBPHHH HUC3X OHIOLHEI JAPrajl KOHCYJILIH OGUTYYM-
xkuncaH borm, agaa Tesmmiir erk Gonuno. Tap xesyer oHrow OYIOY HpPrIHUIL
araapblH T33BPHHH HHUC3X OHIONHBI JAPIBII KOHCYJNBIH 314 I3K TOOHMOXTyH
60JI0OBY T3 XYHH JaalifaXk erceH OUTYYMKWIC3H Oori, ayaa TI3LIHHH TOOT
TOHOpXOMIOH anbaH €cHBl 6apuMT OHYHMr ONroHO. XYJN35H aBard YJICHIH
30XuX anbaHBl XYMYYCT3H APHINAX TOXHPOJIICOHBI YHIACIH 33D KOHCYJBIH
rasap Hb oepmifH anbaH TymaajraH Oyroy KOHCYJBIH aXHJITHAa SBYYJDK TIpP
Xojer OHron Oyloy HpPIIHHH araapblH TIIBPHHUH HHCOX OHIOLHBL Aapraf,
I93px OETYYMXMICoH Gorm avaa TI3IMUr HIYyyH 4eJeoT3Hrasp erex G6yroy
TYYH33C aBy 60JHO.

17-p 3yiin

1. ¢) Koncynbm anbaH TyliaaaTaH Hb XYJI33H aBard YJICHIH 3pPYYIHUH
xXapuynuiaraac yesieesnernee. OHaxyy KonBemnuita 40-p 3yiinmiin 7 Gosomn
IWNJIOMAT Xapuniaafgbl Tyxaid 1961 ounl 4-p capbim 18-Bul enpuitn Benuiin
Konpennuita 31-p syiiuiin 1-miid a, 6, B, 3-T 3aacHaac Gycan yen UpraHuid 6a
3acar 3axXHpraaHbl XapHynjiaraac 4eJioejier10He.
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(b) The provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph shall apply
“also to members of the family of the consular officer, residing with him,
provided in each case that the person concerned is not a national or a
permanent resident of the receiving State.

(2) (a) A consular employee, as defined in sub-paragraph (d) (i) of Article
1, provided that he is not a national or a permanent resident of the receiving
State, shall be immune from the criminal jurisdiction of that State. He.shall
also be immune from the civil and administrative jurisdiction of that State
in respect of any act performed in his official capacity.

(b) The provisions of the first sentence of sub-paragraph (a) of this
paragraph shall apply also to members of the family of a consular employee,
as defined in sub-paragraph (d) (i) of Article 1, residing with him, provided
in each case that the person concerned is likewise not a national or a
permanent resident of the receiving State.

(3) A consular employee, as defined in sub-paragraph (d) (ii) of Article 1,
provided that he is not a national or a permanent resident of the receiving
State, shall be immune from the jurisdiction of that State in respect of any
act performed in his official capacity.

(4) In the event of the arrest or detention of, or the institution of criminal
proceedings against, a consular employee, or a member of the family of
a consular officer or a consular employee, who is not entitled to immunity
from jurisdiction or personal inviolability under the provisions of this
Article or of Article 18, the receiving State shall immediately so inform the
appropriate consular officer.

ARTICLE 18

(1) The person of a consular officer shall be inviolable. He shall not be
liable to any form of arrest or detention. The receiving State shall treat
him with due respect and shall take all necessary measures to prevent any
attack on his person, freedom or dignity.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall apply also to
members of the family of the consular officer residing with him, provided
in each case that the person concerned is not a national or a permanent
resident of the receiving State.

ARTICLE 19

(1) A consular officer shall not be obliged to give evidence as a witness.
At the request of the receiving State he may, however, do so in the interests
of justice, provided that the sending State does not raise objection. In this
event he may decline to give evidence with regard to matters falling within
the scope of his official duties or in the capacity of an expert witness with
regard to the laws of the sending State.
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6) Koncynpie andaH TymaalTHBI XaMT aMbJpaH Cyyraa TYYHHH Iap
OYJIHIH XYMYYC Hb XYJI93H aBary YJIChIH HpraH Guil Oyloy T3H OaifAra OpIUHH
cyyrd Ourn 6oyl 9HIXYY 3YHNMHAH «a»~1 3aacaH 3YHNI TOI3HI HOISH &l
XaMaaparjaaHa.

2. @) X9p3B KOHCYNBIH ra3pblH aXWITAH Hb XYJ33H aBary yJICBIH HPI3H
6uimn Oyroy ToHp Oaiinra opuiwH cyyr4 Owmm Gereep smyxyy KompeHuwiin 1-p
3Yinwmiie r-ruifa 1-1 xamaapargax 60JI XYJI99H aBard yJICHIH 3pYYrHifH XapHyl-
Jlaraac 4Yeyeesiernex Oereepn anbaH yYypras ryMnsTrox Oaiixpmaa YHNICIH
AMap Y X3prasp TYYHUHT HproHuii 6a 3acar 3axupraaHbl XapHyIIaraj TaTax
Y1 GoJiHO.

6) XopsB KOHCYJIBIH Ta3phlH aXHJITHHEL XaMT aMblpaH cyyraa I3p
OymitH XyMyyc Hb XYJI39H aBard yJICHIH HpraH Ouin Gyroy TaHL GaifHra opIuuH
cyyrd 6mi 6ereen sH3Xxyy KoHBennuiin 1-p 3yiymitn r-ruiie 1-1 Xamaapariax
00J1 SHIXYY 3YHJIHITH «a»—THitH 3XHUI X3C3T TIAPH/ HIr9H aujl XaMaaparjaHa.

3. X3p3B KOHCYJNBIH Ia3pblH aXWITAH Hb XYJI99H aBard YJICHIH MpIaH Ouiu
6ytoy Ton1 GaitHra OpIIHH cyyry 6ui 6ereen sHaxYy Konsenuuiiy 1-p 3yinuiin
I-ruifH 2-T XamMaapargax 0o anbaH YYPras rylupTrak Oaiixmaa yilIIcoH sMap
Y X3pras’p TYYHHHT XyyJauilH Xapuyluiaraj TaTax yJ GoJHO.

4. Omaxyy Konsenumiin 17, 18-p 3yitng 3aacan xyynumilH XapHyljiaraac
YONeeNerAeX JapXaH 3pX Oyroy XYBUMH Xaimamiryi spx yi 343X KOHCYJBIH
TaspelH AXHUITaH, KOHCYJBIH anbaH Tylmaantad Oyroy KOHCYJBIH TIa3pbIH
aXWITHB Ip OYJIHIH IHINYYHHHT GapuBuiax, caaTyyiax GyIoy scxys TyyHuit
3CPIr IPYYTHMHH XIPOr CIAIXIA XYPBII XYJII3H aBary yjac Hb TOMMIOTY YJICHIH
KOHCYJIBIH 30XMX albaH TyllaajTaHd Japyid M3msrasHy.

18-p 3yiin

1. KoHcynsiH anbaH TyllaaiTaH XyBHIH XaJqalliryi 3pX 5mieE3. TyyHHHT
sMap HAr X3103p33p Oapusumax Oyioy caaryyiok yn GomHo. XyJdsH aBard
yJIC TYYHO XYHI3TIONTIHI3D XaHAaX aMb OHe, 3pX 46J00, HIp XYHADA Hb
sIMap HOT X5M05p23p Xanjax spAjaac YpbAYMIaH CIPIHANSX Oyxmif ;1 apra
X3MIK33T aBHa.

2. KorcynblH anfad TymlaaiaTHBl XaMT aMbApaH cyyraa Gereej Xyia3sH
aBary yJCHIH Hpr3H Ouil Oyroy TaHA OaifHra opuinH cyyrd Ol rap GyiamidH
XYMYYCT SHAIXYY 3yiumite 1-uifH 3aanT HII3H anuil XamaapHa.

19-p 3yiin

1. KoncynpiH andaHd TyWaanTaH I3pYdifH XyBLA M3AYYIAT erex Yyparryi.
X3p3B TOMUIJIOrY yJC 30BLI6OPBOJ KOHCYNBIH afbaH TylnaaiTaH Hb IIygpara
€CHBI YYHOHI3C XYJI33H aBard YJCBIH XYCIJITI3p I3PUMH MIAYYAIr erd GoJHO.
HiiM TOXAOMNO0NL KOHCYJIBIH ajbaH TYLIAaliTaH Hb anbaH YyparTIirss xoi-
OoracoH acyymnaap Oyloy TOMEJIOTY YJCBIH XyyJib TOTTOOMXHUH Iaryy
IIAEKI3YANH XyBbA TIPYUAH MAIAYYIST €rexeec TaTraji3ak OOJHO.
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(2) If a consular officer declines to give evidence as a witness no coercive
measures- shall be taken to compel him-to do so and no penalty shall be
imposed upon him.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall apply
also to a consular employee, as defined in sub-paragraph (d) (i) of Article 1,
provided that he is not a national or a permanent resident of the receiving
State.

(4) A consular employee to whom the preceding provisions of this Article
do not apply may decline to give evidence as a witness with regard to matters
falling within the scope of his official duties or in the capacity of an expert
witness with regard to the laws of the sending State.

(5) If a consular officer or consular employee gives evidence as a
witness in pursuance of this Article all reasonable steps shall be taken
to avoid interference with the work of the consulate. Subject to the
consent of the receiving State the evidence may be taken, orally or in writing,
at the consulate or at the residence of the consular officer or consular
employee.

(6) The provisions of this Article shall apply to proceedings before the
administrative tribunals as well as to proceedings before the courts of the
receiving State. '

(7) The provisions of this Article shall apply also to the members of
the family of the consular officer or consular employee, residing with him,
provided in each case that the person concerned is not a national or a
permanent resident of the receiving State.

(8) The provisions of this Article shall be without prejudice to the pro-
visions of paragraph (7) of Article 40.

ARTICLE 20

(1) The sending State may waive any of the privileges and immunities
provided for in Articles 17, 18 and 19.

(2) Without prejudice to the provisions of paragraph (3) of this Article,
the waiver shall in all cases be express and shall be communicated in writing
to the receiving State.

(3) The initiation of proceedings by a person entitled to immunity from
jurisdiction under Article 17 shall preclude him from invoking immunity
from jurisdiction in respect of any counter-claim directly connected with the
principal claim.

(4) Waiver of immunity from jurisdiction in respect of civil or adminis-
trative proceedings shall not be held to imply waiver of immunity in respect
of execution of the judgment for which a separate waiver shall be required.
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2. X»5p3B KOHCYJIBIH ajibaH TylIaaJITaH MI3PUYuiH MIYYJIST 6roXeec TaTrais-
Jlaa T3X TYYHA aibaanareiH apra X3MKs3 aBax Oyroy XyyJMHH xapuylylarajg
TaTax ya 6oJHo.

3. Omaxyy syiummite 1, 2-piH 3aanT He KoHBeHnuiiH 1-p 3yinuiin r-rmitn
1-n xaMaaparjax, XYJI93H aBard yJICBIH UPraH Ouin 6yroy ToHZA OaifHTa OpIIAH
CYyOArryif KOHCYJNLIH Ta3pbiH aXANTAH HAPT HOr3H afui XaMmaapHa.

4. DHoXYY 3YHNIHItH 3aaiTal yJl XamMaapariax KOHCYJIBIH Ia3phelH aXHJITaH
anbaH YYparTaiiras xonGoracoH acyymigaap Oyroy TOMHIIOLY YJICHIH XYYIb
TOITOOMXKHUH Jaryy IOWHXI3YHHH XYBbI MOOYYJIIT 6T9XeeC TaTrai3ax
60J1HO. '

5. I'spuniin M3OYYATHAT XYJI99H aBard YJICHIH 36BILIOOPCHOOD KOHCYJIBIH
ra3apT Oyroy KOHCYJBIH ajibaH TyllaalTaH, KOHCYJIBIH Ia3phlH aXXHITHBL OPOH
cyyuang amaap Oyioy Ouurssp aBu 6osmo. I'spumiiH Ms3ayynsr aBaxnaa
KOHCYJIBIH Ta3pblH aXuiif caaj yupyyJiaxaac ans 00jioxoop 3aiicxwiix Oyxuit
J1 GOJIOMXTOH apra XaMX33r aBHa.

6. DHaxyy 3YHIMIHH 33aiTyyX Hb XYJI93H aBard yJICBIH LIYYH Taciax Oyroy
3acar 3axmpraansl Gaiiryyjurarajy H3T3H aidJl XaMaapHa.

7. OH3XYY 3YHNMHMHH 3aaiTyyod Hb KOHCYNILIH anbap TymaaiaTaH Oyioy
KOHCYJIBIH Ta3pblH aXWITHBL XaMT aMbIpaH Cyyraa XYJI35H aBary YJICHIH
upraH 6uur 6ereen TR GaliATa OPUIMH cyyrd GHIT rap OYIMAH XYMYYCT HIT9H
amuil XaMaapHa.

8. Omaxyy 3yitnmiia 3aantyyn Konsennniin 40-p 3yiimiin 7-rHifH 3aaJTHIT
YJI XeHIIOHSO.

20-p 3yiin

1. Tomunory ync He 5H3XYY KomBewmuwmitn 17, 18, 19-p 3yiinn 3aacam
XYMYYCT 3px sMmba, mapxaH 9pX, Omem xanmamuryii 6aiix spx 3aayyiaxa3sc
X3OHH ¥ TaTran3ax 6omHo.

2. DHaxyy 3yiymiiH 3-T 3aacCHBII XOHAOXTYHI33p 3px smba, mapxaH 3pXx,
bmen xanpmamryil 6aiix 3pxssc TaTramsax Gaiiraaraa TOHOPXOM HIISPXMILISX
écroii Gereen 583 Tyxaliraa XyJ93H aBary yJjcan OHYr33p M3I3rAIHI.

3. Omaxyy Komsennuitn 17-p 3yiinmiid maryy XxyyamilH Xxapuyiyiaraac
4eJI6eJIerA6X XYH X3PIT CIICIH YeZl YHACIH HIXIMMKJIIIITIN Hb IIyyd Xonoorm-
COH Ceper H3X3MXJI3J rapraxal T3p XYH XYYJHHH XapHyIlaraac 4eJroeer-
IoX HapXaH 3pX33C HII TaTax 3pX33 ajJfaHa.

4. Vlpraanit 60JI0H 3acar 3axMpraadbl X3prHilH Tajaap XapHYyLJaraac
YeneeJsiernex AapXaH 3pxXx33C TaTraj3ax sBAAjl Hb LIHAIBIPHIAT OHEITYYiI3X33C
YeJeesleraex AapxaH 3pX3J Y/ xaMaapax 0oreel YYHHH TYJIE XHAY TATraji3Baj
30XHHO.
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ARTICLE 21

(1) A consular officer shall be exempt in the receiving State from service
in the armed forces and from compulsory public service of any kind.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall apply also to
consular employees and to members of the families of consular officers and
employees, residing with them, provided in each case that the person con-
cerned is not a national of the receiving State.

ARTICLE 22

(1) A consular officer, as also, provided that he is not a permanent
resident of the receiving State, a consular employee, shall be exempt from
all requirements under the laws and regulations of the receiving State relative
to the registration of aliens and permission to reside.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall apply also to
members of the family of a consular officer or consular employee, residing
with him, provided in each case that the person concerned is not a permanent
resident of the receiving State.

ARTICLE 23

The child of a consular officer, as also the child of a consular employee,
provided that he is a national of the sending State and is not a permanent
resident of the receiving State, shall not acquire the nationality of the latter
State solely by virtue of birth in that State during the period of the assignment
of the person concerned to that State.

ARTICLE 24

(1) No tax or other similar charge of any kind shall be imposed or
collected by the receiving State in respect of:

(a) land, buildings or parts of buildings used exclusively for consular
purposes, including the purposes of providing a residence for a
consular officer or consular employee, provided that the premises in
question are owned or leased in the name of the sending State or of
a natural or juridical person acting on behalf of that State;

(b) transactions or instruments relating to the acquisition of immovable
property by the sending State exclusively for consular purposes as
specified in sub-paragraph (a) of this paragraph.

(2) The provisions of sub-paragraph (a) of paragraph (1) of this Article
shall not apply with regard to payments due in respect of services rendered.

ARTICLE 25

No tax or other similar charge of any kind for the payment of which
the sending State, or a natural or juridical person acting on its behalf, would
otherwise be legally liable shall be imposed or collected by the receiving
State in respect of the acquisition, ownership, possession or use of movable
property by the sending State for consular purposes.
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21-p 3yitn

1. KoncynnH anban TyluaajTad XYJI93H aBard yJCHIH I[9pruifH anba xaax
6oston anbamyareiH Oycan anuBaa YYprasc 4esieeseraeHse.

2. DHaXYY 3YHIHIH 1-MiiH 3aaT XY/I33H aBary yJICHH HPraH OHII KOHCYJIBIH
TaspelH aXWITaH, KOHCYJBIH ajbaH TymaanTaH Oyloy KOHCYJBIH ra3phlH
AXWITHBL XaMT aMbBJPaH cyyraa Iap OyJdilH XyMYYCT HIISH ajidid XamaapHa.

22-p 3yin

1. KoncynwH anban Tymaanrad Oyroy ToHO OaifHra opludH Ccyyrd Ommr
KOHCYJIBIH Ta3phIH aXWJITAaH Hb XY/I33H aBard yJICBIH XyyJib IYpP3M, TOITOOCOH
JKYPMBIH Iaryy rajaajiplH HPr3Adidr OypTrax, OpIINH CyyX 36BIIOOpe] aBax
LHAapJIarsll OMeNTYYJIIX33C 40J100I60TAOHS.

2. X3p3B KOHCYJNBIH anbaH TyluaadaTaH Oyioy aXWITHBI XaMT aMbApaH
cyyraa ra3p OynmitH Xymyyc Hb T9HA OaifHra opluwH cyyrd Oum 6omn TamsHA
3HIXYY 3yinuid 1-BHH 3aanT HAM3H agnil XaMaapHa.

23-p 3yiin

Koncyann anbaH TymaanTHel GOJIOH TOMHWJIOIY YJICHIH XapbsaT Oereen
XYJI93H aBary yijcap OaiiHra opiusH cyyrd OHII KOHCYJIBIH Ta3pHIH a)KHJITHBI
XYJI33H aBard yjcal KOHCYJNBIH aixbaH yypar TYHISTrak Oaifix yen TepceH
XYYXOMAT Taruxyy T3HO TOPCHOOP Hb XYJI3H apard YJICBIH HPIIHI TOOMOX
yJs1 6onHo.

24-p 3yin

1. Xyia3H aBard yncaac Hoorayynax Oyroy Xypaax TaTBap XypaamXaac
JOODXM 3YHIYYR Yeneenernene. YyHI:

a) KOHCYJNBIH andaH Tymaajnran Gyr0y KOHCYJBIH ra3phiH aXHJITHEI OPOE
CYYUBIT OPOJIIYYJIAH Tariuxyy KOHCYJIBIH Ta3pblH X3P3TL33HA TOMHJIOrY
yiic 6yloy TYYHMil HIpUilH ©MHOOC SIMAP HAT3H HPI3H, XYYIHHH 3Tr394
oeMYIIDK OyIOy TypascisH awmrnax Gaiiraa rasap, OGaiimma Gapmira
Oy1oy 6apHITHIH X3Car;

6) 3H3XYY 3YHIMHAN «a»-Io OypACaH 30PHArOOP YA XOJUIeX XOpPOHTe OJDK
apaxTail xonborayynad xmidx x3iuas Oyioy Oycam 6apuMT OHUTYY.

2. OHaxyy 3yinmidH 1-miH «a»-THHH 33aAT Hb TOHOPXOH YHIYHIT33HI
TOJIoX X6JICOHA Y/ XaMaapHa.

25-p 3yiin

Tomunory ync, TyyHuMHTr Teneenk Oaliraa MpI3H, XYyyJIHiiH 3Tri3sjx Hb
XYJI33H aBard YJICHH XyyJb TOTTOOMXKHAH HAryy XeJ1eX XepeHreT3it 6onox,
TYYHHHAT eM4Jiex, 333MmAX Oyroy 3apnyyiaxTait xonborayynaH anusaa Tep-
JIMIfH TaTBap XypaaMX TelioX €cToil 60JI0BY YyJI X6[1J1I6X XOPOHTHHAT KOHCYIIBIH
raspblH X3P3rL33HA alIpIjIaBajl TaTBap XypaaMX TOJIOXeeC YeJIeoJIeroHe.
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ARTICLE 26

A consular officer or, provided that he is not a national of the receiving
State, a consular employee, shall be exempt in that State from all taxes or
other similar charges of any kind imposed or.collected by the receiving State:
in respect of the official emoluments, salary, wages or allowances received
by him as compensation for his official duties.

ARTICLE 27

(1) Subject to the provisions of paragraph (2) of this Article a consular
officer or consular employee, provided in either case that he is not a national
of the receiving State, that he is not engaged in private occupation for gain in
the receiving State and that he is a permanent official of the sending State,
shall in his private capacity be exempt in the receiving State from all taxes
- or other similar charges of any kind imposed or collected by that State for the
payment of which he would otherwise be the person legally liable.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not, however,
apply with respect to:

(a) taxes on the acquisition, ownership, occupation or disposal of immov-
able property situated within the receiving State;

(b) without prejudice to the provisions of Article 26, taxes on income
derived from other sources, or on the appreciation of assets, within
the receiving State;

(c) taxes on transactions, or instruments effecting transactions, including
stamp duties imposed or collected in connection therewith;

(d) without prejudice to the provisions of Article 28, taxes on the passing
at death, including by inheritance, of property.

ARTICLE 28

If a consular officer or consular employee or a member of his family,
residing with him, dies and leaves movable property in the receiving State,
no tax or other similar charge of any kind shall be imposed or collected by
the receiving State in respect of that property, provided that the person con-
cerned was not a national of the receiving State and that the presence of the
property in that State was due solely to the presence of the deceased in his
capacity as a consular officer or consular employee or as a member of the
family of such an officer or employee.

ARTICLE 29

(1) All articles, including motor vehicles, imported for the official use
of a consulate shall be exempt from customs inspection and customs duties
and other taxes or similar charges of any kind imposed upon or by reason of
importation to the same extent as if they were imported for its official use
by the diplomatic mission of the sending State in the receiving State.
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26-p 3yiin
Xya33H aBard yjic Hb KOHCYJBIH anbaH TyIIaaliTaH, XYJI33H aBary yJChlH

HpPr3H GMIN KOHCYJIBIH ra3spblH aXKHJITHBL aI0aH a’iaa FYHHITIIXK aBax NalHH
XOJICOH/I aJlNBaa TOPJIMHH TaTBap, XypaaMmxk OHOTAyydax byroy aBu Gonoxryi.

27-p 3yitn

1. OHaxyy 3YinmitH 2-T 3aacHBI Haryy ajiuBaa TODJHMHH TaTBap XypaaMx
TeJeX €cTOi KOHCYJBIH ajifaH TYIIaadTaH Gyioy KOHCYJBIH ra3phlH aXAITaH
Hb TOMIJIOTY YJICHIH YJICHIH Galiryysinarbid aXwuiTaH Gereei Xop3B XYJI33H
aBard yJICHIH MPI9H OHI, XYBHIH aIlMI COHHPXJBIH YYOHI3C XYJI339H aBard
yjicaja siMap HII3H YHJI akuivlaraa siByyjaaryit 6oj anmBaa TepimifH TaTBap,
XypaamMx) OHOTHyyJiax OyIoy aB4 GOJIOXTYiA.

2. Onaxyy 3yiumite 1-uitH 3aaiaT Hb JOOpPXH 3YHIM ya xaMaapHa. YyHA:

a) XYJI35H aBard yJICHH HyTar I3BCrop IR3p Oaiiraa yia Xemmex XxepoHTHHr
OJDK aBax, 333MIHNX, amunriaax Oyioy 3axupaH 3apiyyjaxtail xojooru-
COH TATBap;

6) 26-p 3yiinn mypacaHaac eep 3x Oyaraac opx Gaifraa ammur opyioroToi
Hb XOJIOOTIICOH TaTBap;

¢) Xommia Oyroy TYYHTIH X06oracoH 6apuMT GHYryya, TIAr3IPIC aBax
TIMISITANAH 60510H Oycaj TaTBap;

2) Hac 6apary Hb 28-p 3yita nypuacaH XyH GHLI 60J1 XepeHTHIAI Hb LIHJIKYY-
J13X, TYYHUHT B 3airaMiJjiaxall XonOornox TaTeap.

28-p 3yiin

X3p3B XYN33H aBary YJICHIH HPr3H OHIl KOHCYJIBIH anbaH TyluaajaTaH
6y10y KOHCYNIBIH ra3phiH aXkKHNITAH, 3CXYJI TYYHTH XaMT aMbipaH cyyx Gaiican
rap OynuilH IMINYYH XYJI93H aBard yjcal XoIUIoX XOpOHIe YII33H Hac Gapx
TIPXYY XOIJIOX X6pPOHIe Hb HAac Oaparduiir XyJa33H aBari yjcaz KOHCYJBIH
anbaH TymaanTaH Oyioy KOHCYJBIH ra3phlH aXwiTHaap Oyioy TIIHHM Iap
OyymiiH rumyyH GalicamTail Hp IOyyx Xx0a600Toi 601 XY/33H aBard YJCHH
anuBaa TaTBap XypaamMKaac 1eJIeeJIeTI6eHe.

29-p 3yiin

1. KoHCynpH ra3ppi anban X9p3rus3HA 30pAYJIaH aByMpy Oyit andBaa 31
IOMC, TYYHHHl JOTOp T33BpDHHH X3p3IC3J1 Hb TOMHJIOIY YJICHIH IHIJIOMAT
TOJIOOJIOTYHHH Ta3phIH XOPITLR3HA, 30pHYyJIaH aBYApd Oyil 34 IOMCBHIH HAT3H
ajaWJl TaajmitH y3JI3r, raajimifH TaTBap, Oycaa TaTBap, XypaamMxaac 4eJ10eJer-
ZIeHe.
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(2) (@) A consular officer or consular employee shall, provided in either
case that he is not a national of the receiving State, that he is not engaged
in private occupation for gain in that State and that he is a permanent
official of the sending State, be exempt from customs duties and other taxes
or similar charges of any kind in respect of articles imported by him for
personal use or consumption, including motor vehicles, to the same extent
as a member of the corresponding category of staff of the diplomatic mission
of the sending State.

(b) The provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph shall apply
also to members of the family of the consular officer or consular employee,
residing with him, provided in each case that the person concerned is not
a national of the receiving State and is not engaged in private occupation
for gain in that State.

(3) For the purposes of paragraph (2) of this Article the expression “a
member of the corresponding category of staff of the diplomatic mission ”
refers, in relation to a consular officer, to a member of the diplomatic staff
and, in relation to a consular employee, to a member of the administrative
and technical staff.

(4) The personal baggage accompanying a consular officer or a member
of his family, residing with him, shall be exempt from customs inspection to
the same extent as the personal baggage of a diplomatic agent.

(5) The High Contracting Parties shall at an appropriate time enter into
negotiations for the conclusion of a separate agreement to regulate the
application of the provisions of this Article in relation to consular officers
and consular employees who are not also members of the diplomatic mission.
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ARTICLE 30

Subject to the laws and regulations of the receiving State with regard to
areas into which entry is prohibited or restricted for reasons of national
security, a consular officer or consular employee, as also members of his
family, residing with him, shall be permitted to travel freely within the
consular district.

ARrTICLE 31

All persons to whom privileges and immunities are accorded under this
Convention shall, without prejudice to the said privileges and immunities,
be under an obligation to respect the laws and regulations of the receiving
State, including those relative to the control of traffic and to the insurance
of motor vehicles.

PART 1V
Consular functions

ARTICLE 32

(1) A consular officer shall be entitled to perform the duties specified in
this Part. He may, in addition, perform other consular duties, provided that
they are not contrary to the laws of the receiving State.
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2. a) Xym334 aBary yJCHIH HpraH OHIll, TOMUIIOTY YJICHIH KOHCYNBIH anbaH
TymaanTaH O6y¥oy KOHCYJNBIH Ta3spblH aXHJITAaH Hb TOMHIIOIY YJCHIH YJICHIH
GaliryynnarslH axunTaH Oereex XyBHHH allAl COHMPXJHH YYOH33C sAMap
H3T3H YHII aXkdjutaraa spyyjaaryii 6051 XysmiH X3paTI39HAI3 30pHYyIaH aBYApY
Oyit aBTO MaumH 60J10H 6ycan 31 IOMC Hb TOMHAJIOIY YJICHIH OUILIOMAT TOJI06-
JIOTYHHH Ta3pblH 30XHX X3Pr3M 33PTHAH TYMAaJTHYYABIH 31 IOMCBIH HII'3H
agui raaymiH Xypaamx, TaTBap Oyroy 6ycan xypaaMiKaac YeJIeesnerieHe.

6) DHARYY 3YHIHIH «a»-TUHH 3aaJT Hb XYJI39H aBard yJCHH HPraH ouur,
T9HJ XYBHI{H allUT CORMPXABIH YYIHI3C IMAp H3T3H Yl aXXKHilaraa sByyiaaryi
KOHCYJNBIH ajibaH TylIaaNTaH, KOHCYJIBIH Ta3phIH QXWJITHHL XaMT aMbAap4
6aiiraa rap 6Y/IuifH XYMYYCT HST3H aJ/JI XaMaapHa.

3. OH3XYY 3yilimiH 2-BIH «IUILUIOMAT TOJEeeJNerydiH Ta3pblH 30XHX
X9PI5M 33pTHiiH TylaaJraH» 39X KOHCYJBH anbaH TYIIaaiTHBI Tyxain 6oi
JAIVIOMAT aXXKHNITHYYIOBIT X3J13X Geree] KOHCYJBIH ra3pbiH aXXHITHBI TyXain
6o0J1 3axHpraa, TeXHHKHIH XYMYYCHIT X3JTH3.

4. KoHcynpH anban TywaantaHn Gyloy TYYHHMH XaMT ambrapy Gajiraa rap
OYy/MiiH XYMYYCHIiH XYBHI{H avaa Hb JAWNJIOMAT &KMJITHBI a4aaHbl HAT3H aJfil
raaiuifH y3JI3T33C Y0JI00JIerIoHe.

5. Xamanmen Toxmpord DpxoM xo€p IIr3za Hb TOXHPOMKTOM I3k y3BII
9HIXYY 3YHIHIH 3aaiTyyapiC IHAILUIOMAT TOJIOOJIeTYHiH Ia3phblH IHINYYH OHiu
KOHCYJIBIH a/ibaH TylaaiaTaH, KOHCYJbIH I'a3pblH aXKANTHYYABIH XyBbA X3P3IJI3K
30PHIITOOP TYCTai Xaauasp Oaifryysaxaap Xaiaina3 xuitx 6oiHO.

30-p 3yiin

KoncyneH anbaun TymaanTaH, KOHCYJIBIH ra3spblH aXWITaH, TOOHAH XaMT
aMpJipaH Cyyraa rap OyiawmiiH XYMYyyc Hb XYJI33H aBard YJCBIH XyyJb TOI-
TOOMKHIHH Jaryy yJICHIH ar0yJIryit 6ail IBIr XaHTaX 30PUIITHIH YYAHI3C 30 PYUXBIT
XOpHIjiocoH 6yroy xsa3raapniacHaac Oycal KOHCYJIBIH TOHPIHMHX0O NOTOPXH
HYTar J3BCIIPI3p 46JI60TIH 30PYHH ABXK OOJHO.

31-p 3yin

Onaxyy Kousenuuiin naryy spx sm0a, mapxaH apx, Ouen xajpawryii 6aix
3pPX 3IBX XYMYYC Hb yr 3pxX sAMOax XOXHpOJI yUpyYIaxI'YHrasp ryaaMKHBI
XeZenreeH O00JIOH aBTOMAILUMHBI JAATTaJBIH TyXail Xyylb TOTTOOMXHHAT
OPOJILYyIaH XYJI33H aBard YJICHIH XyyJb TOTTOOMXHIT XYHIJTI3X ECTOMH.

1V XBCor
Koncyann YYpar
32-p 3yiin

1. Koncynbin anbad TymaanTad Hb 3H3 X3C3IT 3aacaH YYPryyamir ryinst-
raH3. Tyym?3c ragma XyJ33H apary yJCHIH XyyJjb TOITOOMXKHI XapULIaxryi
6011 KOHCYJIBIH Gycai YYpPryYyamiir ryuaTraxk 60IiHo.
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(2) In connection with the performance of his duties, a consular officer
shall be entitled to apply to:

(a) the competent local authorities within his consular district;

(b) the-central authorities of the receiving State to such extent as the
laws and usages of that State permit.

(3) A consular officer shall be entitled to perform consular duties only
within his own consular district. The performance by him of consular duties
outside that district shall be subject to the consent of the receiving State.

(4) Upon notification to the receiving State, a consular officer shall be
entitled to perform consular duties on behalf of a third State, provided that the
receiving State does not raise objection.

(5) A consular officer may, on notification to the receiving State, act as
representative of the sending State to an international organisation. In this
capacity he shall be entitled to receive any facilities, privileges and immunities
accorded to such a representative by international law.

(6) A consular officer shall be entitled to levy in the receiving State the
fees and charges prescribed under the laws and regulations of the sending
State for the performance of consular services.

ARTICLE 33

(1) A consular officer shall be entitled to communicate with, interview
and advise a national of the sending State, to aid him in relations with, or in
proceedings before, the authorities of the receiving State (judicial or adminis-
trative), make arrangements for legal assistance for him, where necessary,
and, at the request of the said authorities or with their consent, act as
interpreter on behalf of such a national or designate an interpreter so to
act.

(2) No restriction shall be placed by the receiving State upon the access
of a national of the sending State to the consulate or upon communication by
him with the consulate.

ARTICLE 34

A consular officer shall be entitled :
(a) to protect the rights and to promote the interests of the sending State
and of its nationals;

(b) to further the expansion of commercial, economic, cultural and
scientific contacts between the sending State and the receiving State
and to contribute in other ways towards the development of friendly
relations between them.
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2. KoHcynbiH anbaH TyllaalITaH Hb anbaH YYpIas ryHRIsTIraxasa:

a) KOHCYJIBIH TO#porToo Oaifraa spx Oyxuit baiiryymnaryyn;

6) XYJI33H aBary yJICHIH XyyJb TOITOOMMXOOD 36BIIOOPOTICOH X3MKIITIIP
TeBHUH »pX Oyxwmil Galiryysnaryynrait xapunmax GoiHo.

3. Koncynbin an6aH TyuiaajdTaH Hb Tarnxyy KOHCYJBIH TOHPOITOO KOHCY-
JBIH YYpar TIyiuaTrons. KOHCYJIBIH TOHProocoo ramHa KOHCYJNBIH YYP3T
CYHIITIIX9 XYPB3JI, XYJI39H aBard YJICHH 30BlUeopiair Tyxaid 6YpA Hb aBHa.

4. ToMuOr4 yjachiH KOHCYJBIH ajibaH TywlaaliTaH Hb XYJI33H aBary yjiacax
MIJracoH Gereed XyJi3sH aBard yJC TaTransaxryil 0on rypaBaaxb YJICHIH
OMHOOC KOHCYJIBIH YYP3Tr I'YHIITIOX 3PXTIif.

S. KoHcynbiH anbaH TylaaiTaH Hb XYJ339H aBard YJcall MAITACIHHH
lapaa OJIOH yJCHIH Oaiiryyjularag TOMHJIOrY yjcaa Tejieeikx Oomwo. HMHrIx
TONOeJ6XA00 OJIOH YJCHIH XYYJb 3YHI33p OJCOCOH XOHIeJIeNT, 3pX AMba,
JapxaH 3px, Ouen xanmpawryid Gaiix 3pxyyOowiir 3119H3.

6. KoncynbIH anbaH TymiaajTaH Hb XYJI33H aBard yjcaj TOMHAJIOIY YJICHH
Xyyib TOITOOMXHUH IAryy KOHCYJIBIH YHI aXHijaraar siByyJDK 30XHX XY-
paaM KUir aBHa.

33-p 3yiin

1. KoHcyabiH anbaH TyliaanTaH Hb TOMUJIOrY YJICHIH MPIIHTIH XapHINax,
yyJ3ax, 30BJONIe6 ©rex, TYYH33C XYJI33H aBardy yJICHIH 3px Oyxwuii Oaiiryyi-
naryynraii xapumianaxaZi Hb OOJIOH Iaapiiaratail yed XyyJib SpXuiiH Tajaap
TycJlangaa y3YYyJidX, XYJI33H aBard yJICHIH 3px Oyxuil 6aliryysnaryyIaslH Xycai-
T33p OyI0y TROHMI 30BIIEOPJIO6p TOMHIIOTY YJCHIH HPIIHI X3IMAIPWIdX Gyioy
TYYHZ X3JIM3P4 OJDK €IeX 3pXTIid.

2. XymnosH aBard yJc Hb TOMHJIOIY YJICHIH MProaHMHI KOHCYJBIH rasapraa
ounx Oyroy TYYHT3# X0J000 TOrToOXOX Hb siMap HIT caali TOTIOp YYPYyJDK
Gonoxryii.

34-p 3yiin
Koncysnsia anban Tymaantas Hb:

a) ToMmIorY ysic OOJIOH TYYHHMH HMPrax, XYYJHHH 3TT330MiH 3pX, aulur
COHHPXJILIT XaMraajax;

6) Tommnory yic 6a XY33H aBard yJCBIH XOOPOHZ XyJajijaa, 3AHiH 3acar,
cof), IMHXJIDX YXaaHBl Xapwimaa O00J0H XOEp YJICBIH XOODPOHIBLIH
Halipcar xapuinaar Haaln] XerkYY/I9X3[ TyC JOXeM Y3YYJIaX.
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ARTICLE 35

(1) A consular officer shall be entitled :

(a) to receive such declarations as may be required to be made under the
laws of the sending State relative to nationality;

(b) to keep a register of nationals of the sending State;

(c) to register or receive notification of the birth or death of a national
of the sending State;

(d) to receive declarations pertaining to the family relationships of a
national of the sending State in accordance with the laws of that State.

(2) Nothing in the provisions of sub-paragraph (¢) of paragraph (1)
of this Article shall exempt any private person from any obligation imposed
by-the laws of the receiving State with regard to the notification to, or
registration with, the competent authorities of that State of any matter dealt
with in those provisions.

ARTICLE 36

A consular officer shall be entitled to issue, revoke, renew, amend and
extend the validity of passports, entry, exit and transit visas and other
similar documents.

ARTICLE 37

(1) A consular officer shall be entitled :

(a) to draw up, attest, certify, authenticate, legalise or otherwise validate,
legal acts and documents of a juridical character, or copies thereof,
required :

(i) by a person of any nationality for use in the sending State or
under the laws of that State;
or

(ii) by a national of the sending State for use elsewhere than in that
State;

(b) to translate documents and to certify the accuracy of the translation.
(2) In any case where a document referred to in paragraph (1) of this
Article is required for use in the receiving State, the authorities of that State

* shall be obliged to recognise its validity only to the extent that this is con-
sistent with the laws and regulations of the receiving State.

(3) In exercising the rights accorded under this Article a consular officer
shall act in conformity with the laws and regulations of the receiving State.
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35-p 3y

1. Koncynbin anban TymaanTaH Hb Japaax 3pXHAr 31JI3HI:

d) TOMMIIOTY VJICHIH XYYJib TOTTOOMXKHMH Jaryy XapbsaJUIblH acyymjiaap
rapracaH eproinir XyJa33H aBax; .

6) XYJi95H aBary yJCHIH HyTar APBCrap O33p Oaiiraa eepuitH yJICHIH Hpr3-
IWIH OYPTINMNT XOTeX;

6) TRt Topenr, Hac Gapaixreir GYpTrax Gyroy TYYHHIT Tyxal M3a33
CONIT aBax;

2) TOMHMJIOTY YJICHIH XYYJIb TOrTOOMXKHI{H NAaryy TOMHJIOIY YJICBIH HPI3/A33C
rapracad rap GyJiMiiH XapHiIaaHbl XoNOOrJonToH ©preMir XyJidsH
apax. '

2. DHaxyy 3yiumitn 1-uifH B-TMiH 32aNT XYJB3H apary YJICBH Xyyib
TOTTOOMXMIH JATYY T3p YJCHIH 30XHMX 3pXx Oyxmii Oaiiryynnaram M3I3rasx
6yroy GYpTryyasx mwaapanaratait 601 Top XYMYYC YT YYPI23C 40JI0016T AeXTYH.

36-p 3yiin
KoHcyasin anbaH TymaanTaH Hb IACHOPT, OPOX, rapax, JaMXHH ©HIOpex

B3 OOJNOH 3aM sBax Gycan GapuMT OWYMI OJITOX, XypaaH aBax, LIHHIWIIX,
©epUIIeJIT OpyyNax, XY4HHT?i Gajix Xxyramaar CcyHIrax 3pXTail.

37-p 3yiin
1. KorcyseiH an0aH TyliaajTaH Hb:
a) Iop AypHACaH Yel XyYJbUHJICAH aKT OOJIOH XyyJb 3YHH LHMHXKTIit Oycan
GapuMT OMuHMr Oyroy TYYHHIf XyBHHMI YHIA3X, IIpwiIsXx, HOTIOX, Xyylib
€cHBI 60sroX ApXToi. YyHA:

1. ajgp ¥ yNCBIH UPTIHAN XYCIATIIP TOMIIOIY yiacaa Oyroy TOMHIOLY
YIICHIH XYYJIb TOTOOMXHMH HATYY X9P3IJI3X OapAMT OHUMr;

Il. ToMuyIOTY yJICBIH MpIoHMH XYCOnTasp Oycald yncam X3pariax
G6apumr Ouyur;

6) GapmMT GUYHT OpHyyJlaxX, OpP4yYJIrbIH YH3H 30BHHAT I3pYI3X 3PXT3H.
2. Ouaxyy 3yiinmite 1-x aypacan GapEMT OHYTYYIAHT XYJI33H aBard yJChiH
HyTar O9BCIAD O33D X3P3IrJIdXsf Xyydb TOTTOOMXHI Hb XapLLIaxryd 6o,

XYJI93H aBard YJCHH 3pX Oyxuit GaMiryynnaryyn TYYHHHT XyyJaHiAH HOTJIOX
XYYHHTIH IIXK Y3HI.

3. DH3xyy 3YiUI33p KOHCYJNHH anfaH TyllaalTaHO OJITOCOH 3pX XYJII3H
aBard YJICHIH XyyJIb TOTTOOMIXKHJ Xaplujaxryil 6afiBan 30XHHO.
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ARTICLE 38

A consular officer shall be entitled, in accordance with the laws of the
receiving State, to represent, personally or through an authorised repre-
sentative, a national of the sending State before the authorities of the:
receiving State, if the latter is unable, for reasons of absence or for other
serious reasons, to undertake the defence of his rights and interests at the
proper time. The representation shall continue until the national concerned
appoints his representative or undertakes himself the defence of his rights
and interests. A consular officer may also propose to the competent
authority that consideration of the matter be postponed until such time as
the national has been informed and has reasonable opportunity to be present
or represented.

ARTICLE 39

Where it is brought to the knowledge of the competent authorities of the
receiving State that a national of the sending State has died in the former
State they shall, without delay, inform the appropriate consular officer
accordingly and shall transmit to him a copy of the death certificate or other
document recording the death.

ARTICLE 40

(1) (@) Where it is brought to the knowledge of the competent authorities
of the receiving State that in that State there is an estate

of a deceased person of any nationality in relation to which a
consular officer may have a right to represent interests by virtue of
the provisions of paragraph (3) of this Article;

or of a national of the sending State in relation to which no person
(other than an authority of the receiving State) entitled to claim
administration is present in the receiving State or represented in that
State

the said authorities shall so inform the appropriate consular officer of the
sending State.

(b) The consular officer shall likewise inform the competent authori-
ties of the receiving State if such information should reach him through
any other channel.

(2) Where a deceased national of the sending State leaves property in the
receiving State the consular officer shall be entitled to take steps personally
or through an authorised representative :

(a) for the protection and preservation of the estate;
(b) for the full administration of the estate.

(3) Where a national of the sending State holds or claims an interest in
property left in the receiving State by a deceased person of any nationality
and is not present in the receiving State or otherwise represented in that
State, the consular officer shall likewise be entitled to represent the interests
of the said national to the same extent as if valid powers of attorney had
been executed by him in favour of the consular officer.
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38-p 3yiin

TomMmory yJCHIH MPraH 33ryit GaiicHaac 6yroy XYHIOITI3H Y33X LIajTraa-
Haap ©OpHHH allMI COHHMPXJIOO 30XHX LArT Hb XaMraa/k Yalaxryi yenm
KOHCYNBIH anbaH TymiaanTaH Oyloy TYYHHHT TesleeloxX XYH XYJI33H aBary
YJICBIH XyyJib TOITOOMXHHH Haryy TYYHHH 3px Oyxumil Oaiiryyjuiarkis eMHe
Teneenex spxTad. MitHXYy Teseenex Hb YT HPI3H OOPHHTee TeIeeex
XYHHAT ToMUAOX Oyloy eepee 3pX, alllUT COHHMPXJIOO XaMraajax XYpTaj
Yprakuned.  TYYHYII9H KOHCYJIBIH ajibaH TyHiaadTaH Hb ©0pUHH HPIIHTIAIII
XOJIOOTIOX ACYYIMBIT X3JMNIX IHK Oaliraar TYYHX MII3TIoX Oyioy yr MpraH
oopoe Oueap OGailyiiax 3CXyJl TONOOHHN XYH HPYYJI3X OOOMXTOM Xyrapaar
XYPT3JT X3M3JIIX acyy[UThll XOMLUIYYJax CaHalBl 30XHX 3px Oyxmit Gaii-
ryyjiarag TaBbX OOJHO.

39-p 3yiin

Tomunory yiacelH HMPraH XYJ93H aBard YJICBIH HYTAr [3BCI3P O33p Hac
6apCHEIr M3AMBIIII XYJI33H aBard yJCHH 3pX Oyxuii Gaiiryynnaryya sHI Tyxai
YT HPT3HHUT XaphsiajiaxX yIICHIH KOHCYJIBIH aa0aH TyliaanTaHa Aapyi M3Iarasx,
T3p HPI3HHUI Hac GapcHLIT HOTOJICOH GapuMT Owumr 6onoH xonbormox Gycan
GapuMT Grurmitn XyynGapeir caaaryit JaMxyyJnK erHe.

40-p 3yiin

1. a) Duaxyy 3yiinuiis 3-T 3aacHBL qaryy XYJI33H aBard yJCHIH HyTar A3BCI3p
J33p 6B XOpOHIe YJII3H Hac 6apcaH sMap HAT YJICHH HPrIHUHAT TONeesIeH 3pX
ANTHHT Hb ¥aMraajax 9pXT3i KOHCYIRH ajbaH TywaajTaH[ XYJI39H aBard
YACHIH 30XHX 3pX Oyxumit Gaiiryynmaryys B XOpOHrMHAH Tyxail MdOSTIIH3;

TOMHJIOTY YJICHIH MpPI3H OalicaH XYHHil ©B XOpPOHIMNI 3aXuUpaH 3aplyysiax
3pXTAH XYH OYIOy TYYHHAr TeJieejloX XYH XYJII9H aBary yicaxy Oadxryil 6on
XYJII3H aBard YJCHIH 9pX Oyxmii Gaiiryyiiara Hb TOMHJIOTY YJICHIH KOHCYJIBIH
anbaH TyllaajaTaHx MOH M3AATI9H).

6) Witnxyy Maapsr siMap HIT3H eep 1lyramMaap XyJ93H aB6as KOHCYJIBIH
anbaH TyllaanTaH Hb XYJ93H aBard YJCHIH 3pX Oyxmil Oaliryynmnaram MeH
HAI'3H aJiJl M3ASTIIH).

2. Tomunory yjicHH Hac GapcaH MPIaH XYJI99H aBard YJcall ©B XOPOHTo
YJ1A33C3H 60J1 KOHCYJIBIH anbaH TyHlaalTaH eopee OYIOy TeNeeloX XYHI3PIId
JaMXKYYJIaH:

a) T3p OB XOPOHTHHAr XaMraajax, Xxaaraiax;

0) TyyEHir OypoH IYHIDA 3aXHpaH 3aplyyjiax 30XHX apra XoMX33 aBax
3PXTIH.

3. Tomuory yJicelH UPT3H Hb, ajlb 4 YJICHIH HPIOH GaiicHBIr YJI XaprajisaH
Hac GapcaH XYHHII ©B XOpOHIeec 30XHX XyBb aBaxX &cToil GOJIOBY XYJI33H
aBary yncaj eepee OYIOy TYYHHIr TeJieesiox XyH Oaitxryit GaitBan ToMmiory
YIICHIH KOHCYJIBIH ajibaH TylmaajiTaH Hb 30XHX X37103p33p XHHTICIH HTIB3MX-
JIINBAT YA UPrIHIIC OJIFOCOH IINT TYYHHH 3pX AIUTHHT TOJI60JIeH XaMraaniax
OGYpaH 5pXx33p XaHTariaHa.
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(4) 1t is understood that:

(a) the consular officer may take action in conformity with paragraphs
(2) and (3) of this Article only in the absence of such action by a
person having equal or superior rights so to act or by his
representative;

(b) if it is necessary under the laws of the receiving State to obtain a
grant of representation or order of a court before action can be
taken in pursuance of paragraph (2) or of paragraph (3) of this
Article such grant or order shall be made consistently with the laws
of the receiving State in favour of the consular officer upon his
application. Where under the laws of the receiving State the grant
or order can be made only in the name of the national concerned,
it shall be so made and the consular officer may take action on the

basis of that grant or order in conformity with the provisions of this
Article,

(5) A consular officer may, on behalf of a national of the sending State
not present in the receiving State receive, from a judicial authority, agency
or person, money or other property to which the national concerned may
be entitled as a consequence of the death of any person. The judicial
authority, agency or person in question may require that the consular officer
shall comply with such conditions as it may prescribe with regard to:

(a) the production of a power of attorney or other authorisation from

the national concerned;

(b) the production of reasonable evidence of the receipt of such money

or property by the said national;

(c) the return of the money or property in the absence of such evidence.

(6) (a) If a national of the sending State dies while travelling in or
passing through the receiving State, not being domiciled in that State, the
consular officer may for the purpose of safeguarding the money and effects
in the personal possession of the deceased take immediate custody thereof.

(b) The consular officer shall be entitled to retain for disposal in
conformity with the appropriate law of succession those objects which the
deceased national had with him for personal use but any right to retain
possession of money or other effects shall be subject, except where the laws
of the receiving State otherwise provide, -to the provisions of paragraphs
(2), (3) and (4) of this Article.

(7) If a consular officer exercises the rights accorded under this Article
with regard to an estate he shall, notwithstanding the provisions of Articles
17, 18 and 19, be subject to that extent to the civil jurisdiction of the
receiving State.

ARTICLE 41

(1) A consular officer shall be entitled to propose to a judicial or
administrative authority of the receiving State the names of appropriate
persons to act as guardians or trustees in respect of a national of the sending
State or in respect of the property of such a national in any case where
that property is left without supervision.
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4. a) Dmaxyy 3yinuita 2 6a 3-T 3aacaH apra X3MX33HYYAmir ammn Gyroy
MIIYY 3PXT3H XYMYYC, 3CXYJl TOOHHIAT TOJI0eNeX XYH aBaaryi Gon KOHCYJBIH
anban TymaauTaH yr apra XaMxa33r aBHA.

6) X3paB XYJI33H aBary YJCHIH XyyJb TOTTOOMXKMMH Iaryy, 3HIXYY
syinmiin 2 Gyroy 3-T 3aacaH apra XSMKISHYYAWNT aBaxaac eMHe Tycrai
TONOONOX 3PX OJrocoH OGapuMmT OWyur OyIOy INYYXWilH 36BLHIOEpOII aBax
X3parTeii 601 KOHCYNHIH ad0aH TYIIAAJTHBL XYCIATI3P XYJI33H aBard YJCHIH
XYyJIb TOrTOOMXMIH Iaryy TYYHZ VT 36BIIOODAHNr OJroHo. Xd3p3B XYI33H
aBary yJICHIH XyyJib TOITOOMKHIH Jaryy 3©BIIOOpPIHIT rarixyy T3p HpraHdi
H3D [33p ONTOX EcToi 60N THMM X3J03p33p yr 3eBIIOepIHATr onrox Gereen
KOHCYNBIH anbaH TyHIaajdTaH Hb TYYHWI YHICOH I33p, SHIXYY 3YinmiiH naryy
30XHX apra X3MX33 aBHa.

5. KoucynbiH anban TymiaanTaH Hb Hac OapcaH XyHMil XapHynax 333HIYH
YJIIC3H ©B XOPOHTHIIT aBax 3pXxTdi 66ree]] 6B XopoHIHIIr 333MLIAX 3pX Oyxuii
6oy0BY XYyi33H aBard yican Oaifxryit Oajiraa TOMMIIOrY YJICHIH MpPrIHUir
TONe6JK XYJ33H aBard YJCHIH INYYXWHH OGadryyinara, areHT O6yroy
TOJIO6JIOTU06C YT XOPOHrwir aBax 9pxTod. [H33px umiyyxuifiH Oaliryymuara,
areHT Gyroy TeJleesiord Hb KOHCYJNBIH anbaH TyluaajTHaac:

a) TYYHI 30XHX MpPr3H33C OJrOCOH MTrAMXudXx Owuur 6yioy Oycan 3eB-

IHOeOPJIIAT Y3YYIIXUUT 1Iaaphax;
6) MoHre GYIOY 311 XOpOHTHIT AYPICAH HPIH XYJI25H aBCaH TyXal 6070Mx-
Toif GaTajyraa y3yyJISxuiil niaapaax;

8) GonoMxTol 6aTanraa Galixryii 601 TIp MeHre OyIOy XOPOHTHIT XYJII9H

aBary yjcan 3ryyJdH eToXHir Tyc Tyc maapaax GomHo.

6. @) X3paB XYN33H aBary yicall OpPUIMH CYyIarryil TOMHJIOTY YJICHIH HPI3H
Kyynunax 6yioy OaMKMH ©Hrepd sBaxiaa Hac GapBaj, KOHCYJNBH aj0aH
TylIaanTaH TYYHHH MeHre OoJioH OMendd aBu SIBCAH 37, XOPOHIHHI XamMraa-
JNaxelH TYJR 371 MeHre OOJIOH 3J XOPOHTHHI eepHiH M3I3IN INyyA asax
SPXT3i.

6) KoHcynsH anbaH TyllaanTaH Hb ©MY OBJOX 30XMX 3PXUHH naryy
Hac Oaparumiin GHel33 aBY ABCAH 51 OMCHIT HIHIDKYYJISH aBax 3pX13it 601084
MoHre GojyioH Oycajx 3yiSiMHH XyBBJ XYJI93H aBard YJICHIH XYYJHHI €epeep
3aaraaryit 6oJ HIXyYyY 3yinmita 2, 3, 4-HiH 3aanTeIr 6apUMTalHa.

7. X3p3B KOHCYJNBIH ajibaH TyllaanTaH I39pX OB XOPOHTHHT 333MILUHMX3A
XypBan, 17, 18, 19-p ayiuyynmiiH 3aanThIl Xaprain3axryHrasp Xyas3H asary
YJICBIH MPI3HM XYYJdb TOTTOOMXHIH XOJIOOIZOX 3aajiTal 3axuparmax €CTOH.

41-p 3yin

1. KoncynbiH anbad TylaajiTaH Hb XYJI33H aBard yJICHIH 1Hyyx Gyroy 3acar
3axHpraanbl 6aiiryynnarag TOMHANOrY YJCHIH HPr3H, TYYHHH AMap 4 apyiaiT
XaMraanaartryii Oaliraa eB XepoHTHHT acpaH xamraanax Oyroy xapraisad
OIMKAX XYMYYCURH HIPCHHT I3BIIYYJIdX IPXTIH.
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(2) If the authority concerned considers that a person proposed is for any
reason unacceptable the consular officer may propose a new candidate.

ARTICLE 42

(1) In any case where a national of the sending State has been arrested,
detained or subjected to any other deprivation of personal liberty, the com-
petent authorities of the receiving State shall notify the appropriate consular
officer of the former State accordingly. Such notification shall be made
as soon as possible and at latest within one to three days from the moment
on which the national was arrested, detained or subjected to any other
deprivation of personal liberty, having regard to the means of communica-
tion available.

(2) (@) In any case where the provisions of paragraph (1) apply and
where the national has not yet been brought to trial, the consular officer
shall have the right to communicate with, to visit and converse with the
national and to take the necessary steps to provide him with legal assistance
and representation. A visit shall be permitted as soon as possible and at
latest within two to four days from the moment on which the national was
arrested, detained or subjected to any other deprivation of personal liberty,
having regard to the whereabouts of the national. Subsequent visits shall
be permitted on a recurrent basis and at reasonable intervals. Any com-
munication from the national to the consular officer, or, if the competent
authorities of the receiving State consider it necessary to retain the original
thereof, a copy of the communication, shall be forwarded immediately to the
consular officer. .

(b) The provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph shall apply
also in any case where a national who has been convicted and is serving
a sentence of imprisonment is entitled to appeal under the ordinary rules
as to the time within which an appeal may be made.

(3) In any case where a national of the sending State has been convicted
and is serving a sentence of imprisonment and the provisions of sub- -
paragraph (b) of paragraph (2) do not apply, the consular officer shall have
the right to communicate with, to visit and converse with him. Visits shall
be permitted on a recurrent basis and at reasonable intervals.

(4) (a) In the event of the institution of criminal proceedings against a
national of the sending State the consular officer shall, consistently with the
laws and regulations of the receiving State, be informed, on request, of the
particulars of the offences alleged against the national.

(b) The consular officer shall, consistently with the laws and regu-
lations of the receiving State, be entitled to be present during the trial in
the receiving State of a national of the sending State.

(5) The communications and conversations provided for in this Article
may, at the choice of the consular officer, be in the language of the sending
State or of the receiving State, or, with the consent of the competent
authorities of the receiving State, in another language.
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2. XopaB myyx Oyroy 3acar 3axupraadbl Gairyyjjiara He H3p A3BLIC3H
XYHHMIAT TOXHPOMIKIYH I3X Y3B2JI, KOHCYJIBIH anbaH TyllaanTaH Hb 60p XYHHMH
HYPHIAr m3BUIYYIK O0JTHO.

42-p 3yin

1. Xyn3a3H aBary yJichiH 3px Oyxuii Gaiiryynjiaryyn TOMMIOIY YJICHH
Uprouwiir Gapux, xopux Oywy eep sAMmap HII X3163pasp caaryyibal 3H3
TyXaifraa TOMHMJIOrY YJICBIH KOHCYJBIH anbaH TyillaadTaH[ HIH Aapy#d M3Ior-
ISHI. DH3 M3IR3TILIMIAr yr HpraHuUr 6apbcaH, XOpLCOH OYIOy eep siMap Har
x9n63pa3p caaTyyiacaH Meveec XOHII alb (0ojoX GormHo XyrauaaHz Oyroy
Xapmwinaa xonGooHbl Gailiaac mianTraajaH HIrd3C TypBaH ©Apeec X3TPYY-
I5XryHd xuiican 6aiiBasl 30XMHO.

2. a) 42-p 3yilnmite 1-pifH naryy MOOOTACIHA3C XOMIN, IIYYXHHH TaciaH
HIAATIOX axwWijlaraa spargaxaac ©MHO KOHCYJIBIH ajibaH TyUlaalTaH Hb
©OPpHIlH HPrIHTIU XapHiIlax, yyia3ax Oyioy TYYHTI# sipuiax, 3pXuiH Tycaannaa
Y3YY/I3X, TYYHHHT TOJI0©IeX SPXHUr 3MI3H3. YT Upr3HUir 6aphcalH, XOPbCOH
OyI0y eep sMap H3T X3.063p33p caaTyyJicaH MO4eec XOMil ajib 600X 6OTHHO
xyragaaHn Oyroy TyyHHE xaaHa Oaliraaraac IajitraajiaH Xo€pooc HepeB
XOHOTHI{H JOTOp YyyJ3aXwell 3eBlIeepex Oereen unaammy GoOJOMXTOA
Xyranaasj YE Ye yyJ3ax Gaiixeir 30BIIoOpHO. YT HPrIHI3C KOHCYJBIH anbad
TylIaanTaHA AaMXKYYJICaH MI/3IHUK 3X XyBHHI Hb XYJI33H aBard YJCHIH 3pX
Oyxmii GaiiryynnaryyZ aBax MiaapiuiaraTail Ik y3B3I YJZ39XK, XyyJabapwir
TYYHA Oapyit maMmKyyJHa.

6) JHIXYYy 3YWIHHH «a»—THAH 3aalTHIT HAMSHT X3Pra3 Taciyyjaaan
XOPHIIOJL I37K TooLOrAox Oajiraa 6ereell TOITOOCOH Xyrauaa X3TpIaryd yen
XYJI29H aBard YyJCBIH XyyJB TOTTOOMIXKOOD HaBX 3aanfax 3pXTi3H TOMHJIOTY
YJCHIH UPT3HUAI XyBbJ HATSH aJWJI X3PATJIIH3.

3. ToMHNOrY yJICBIH HPI3H HAF9HT X3prad TaclyyJjcaH Oyroy XOPHIAOJ IIXK
TOOICOH 6ereen 2-biH «O»—THIAH 3aanThIr 6apuMTaK 6OJOXIYH TOXHOIION
rapeajl, KOHCYJBH anbaH TyllaaliTaH YI' MPIIHTIHIIS Xapuinax, yynsax,
TYYRETIH spmnnax 3pxtoit. KoHcymplH anbGaH TyllaanaTaHd eepHilH T3p
HPr3HTHH 6OJIOMXKTOI XyranaaHy ye ye yyJji3ax 3eBIIeepeJI oirox baiina.

4. a) ToMENOTY YJCHH ajlb HAT HPr3HMH 3CPar 3pYYTHi#H X3p3r YYcrax
TOXHOJIIOJII YT XIPIHHH TyXail M333T XYJI33H aBard YJCHIH XyyJb TOTTOOM-
XHUHH Aaryy KOHCYNBIH anGaH TYWAanTaBA TYYHHH XYCOJITIP MOIITAIK
6aiix écToil.

6) KoHcyne anbaH TyliaanTaH TOMMJIOrY YJICHIH HPIOHHH X3pruiir
XYJI33H aBary yjcajl Tacjaax yea T3P YJICHIH XyyJib TOTTOOMIKHMH Haryy TacjiaH
IIAATIIX Xypanjgaan O33p Gaiimuax spxTaid.

5. DHaxyy 3ying 3aacaH 6yx M3[32J19J1, ipHaT KOHCYJIBIH a0aH TyHIaaJiTHB
COHT'OCOH €coOp TOMEJOrY OYIOYy XYJI33H aBar4 YJCHIH X3J1 133D, 3CB3J XYJI33H
aBary YJICBIH 3pX Oyxuii Oalryysjarsig 3eBHIEOpsIOOp ©6p YJCEIH X371 33D
ABYYIK 60OIHO. '
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(6) The consular officer may send to a national of the sending State,
to whom the provisions of this Article apply, parcels containing food, clothes
and reading and writing materials to the extent that the applicable regula-
tions of the institution in which the national is detained so permit.

(7) The rights to communicate, visit and converse with a national to
whom this Article applies shall be accorded in conformity with the
applicable laws and regulations of the receiving State, always provided,
however, that the application of the said laws and regulations shall not
derogate from the rights to communicate, visit and converse with the
national.

(8) The competent authorities of the receiving State shall, without delay,
inform the national concerned of the rights of communication, visit and
converse granted under this Article.

ARTICLE 43

(1) A consular officer shall be entitled to render every assistance and aid
to a vessel of the sending State which has come to a port or other place
of anchorage within the consular district.

(2) A consular officer may communicate with the vessel and, as soon
as the vessel has been given permission to establish contact with the shore
(pratique), proceed on board.

(3) The master and members of the crew shall be permitted to communi-
cate with the consular officer. They may also, subject to the laws and
regulations of the receiving State with regard to the port area and the
admission of foreigners, proceed to the consulate.

(4) A consular officer may invoke the aid of the competent authorities
of the receiving State in any matter relating to the performance of his duties
with respect to a vessel of the sending State or to the master and-members
of the crew of such a vessel.

ARTICLE 44

(1) A consular officer shall be entitled:

(a) to investigate, without prejudice to the rights of the authorities of the
receiving State, any incident occurring on board a vessel of the
sending State during her voyage, question the master and any member
of the crew, examine the vessel’s papers, take statements with regard
to her voyage and destination and generally facilitate the entry into,
stay in and departure from a port of the vessel;

(b) to arrange, provided that this is not contrary to the laws of the
receiving State, for the engagement and discharge of the master or any
member of the crew;

(¢) to settle, without prejudice to the rights of the authorities of the
receiving State, disputes of any kind between the master and any
member of the crew, including disputes as to wages and contracts of
service, to the extent that this is permitted under the laws of the
sending State;
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6. 3oxux Galryyjjareld OypsM Xypami 3©BIIOOPCOH X3MXI3r3I3pP KOHCY-
JOBIH anbaH TymwaanTaH Hb SHAXYY 3YHJIO OypACAaH ©OpHHH HPIIHZ XOOJ XYHC,
XyBIAC XyHApP XUMI334 HOM, OMYMI XOPTHHH 3V OYXuMi HMArssar aeyysk
6onHo.

7. DHaXYY 3YHNR OypacaH TOMMJIOTY YJCHIH XODUIAOXK Oaliraa MProHTIH
Xapuinnax, yynazax, sspriiiax 3pXuir XyJI33H aBary yJICEIH 30XHX XyyJIb TOTTOOM-
KU XapIUIaxTyll HOXIUIMWH YHIC3H 33D OJITOHO; 9H3XYY XyyJib TOTTOOMX
Hb XOpHrAoX Gaiiraa HPraHTIi Xapuilax, yyji3ax, ApHinax SpxXuir YIyHCrax
écryii.

- 8. XynosH apary yyicelH 3px Oyxmil OGadryysutaryyn 3HIXYy 3yHuIHiiH paryy
TOMIJIOIY YJICBIH MPIIHTIH Xapmiiax, yyia3ax Oyloy TYYHTs# spminax apx
OJICOCHOO YT UPIr3HA HIH Japyl MII3TIX ECTOM.

43-p 3yiin

1. KoHcynpin anGaH TymiaalTaH Hb ©©pHiH ToMporT Gajiraa ycan 6ooMT
6yroy 3orcoosin Gaiiraa TOMHJIOrY YJICHIH XOJIO6T OHFOLOHI OYX TajblH Tycnai-
aa y3yysHa.

2. ToMunory yJICHIH Xojior OHIOI[ XYJ33H apary yJCHH ycaH 6oomTTo#t
XapHNUAXBII 30BIIOOPMOTI] KOHCYJIBIH ajlbaH TymaajTaH Hb TYYHT3H x0n600
6apux, TYYH O33p OYHX 3PXTIM.

3. Xener oHrouss! napra Oyioy TYYHMi GarwifH rHIIYYH KOHCYJNBIH ajnGaH
Tylmaantadtait xon6oo 6apux 3pxr3i. T34 XyI33H aBary YJCHH ycaH 600M-
TBIH paifoH GoJIOH T3p paiioHOOp rajaalblH XYMYYC 30PYHX Tyxail XyyJb
TOITOOMXKHJT XapUUIaXryil 60J1 KOHCYJIBIH Fa3apT XYpaJIdH oumk OoiHO.

4. KoHCyibIH anbaH TymiaaaTaH Hb TOMUJIONY YJICBIH X6JIer OHION, TYYHUHR
Japra Oyroy OarmiiH ruinyyAT3i XoNnOOTIOH rapcaH ajiiBaa acyyljaap anbaH
YYPras ryMOITIoXA93 XYJ33H aBary YJICHIH 30XUX 3px Oyxuii Gaiiryymraraac
Tycnannaa xyc4 GOJTHO.

44-p 3yitn

1. KoHcynbii anbad TymaajataH Hb JOOPXH SPXHMT 3JI3H3. YYHA:

¢) XYJI93H aBardy YJICBIH 3PXUAr XOHIOXIYHI33p TOMHUAOIY YJICHIH XOJIOr
OHFOLIOH M(33p asyIajiblH YeX rapcaH OyIJMaHBIr 11YYX, X©JIOT OHTOLHbE
OapuMT OMUTYYOHMHr Iajrax, Xejier OHrOHMHBL Aapra Oyroy OaruiiH
CHWYYOUiir acyyx, asyan 6a Xenor OHIOLHBI OYMX rasphlH Tyxaii
M3I29J13J1 aBaX, ycaH OGOOMTOX XeJer OHron opoxX, TaHA Oalix Oyroy
TYYH33C rapaxaf, Tycjiajauaa y3yyJsx;

6) XYN33H aBard YJACBIH XyyJdb TOTTOOMXMJ XapLLlaxryi ©Oon xeier
OHTOIHE! mapra 6yroy GarmiiH ruiyyH33p aBax Oyloy TYYH33C XajaxTai
X0JIOOIICOH apra X3MiK33 aBax;

6) XYJ39H aBary YJICHIH 3PXWHI XOHIOXTYHI33p, Xesler OHroLHBI Aapra,
OaruiiH rUIYYHWE XOOpOHH ULAJNMH XOJC, XOJOJMepHHH I3IpI>3HHM
Tajlaap rapcal Mapraafbil OpOJIyy/laH aJliBaa MapraaHbll TOMEJIOIY
YJICBIH XYyJib TOFTOOMXKHI 3aacHaap ILUHHABIPIIX;
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(d) to make arrangements for the treatment in a hospital and for the
repatriation of the master or any member of the crew of the vessel;

(e) to receive, draw up or execute any declaration or other document
prescribed by the laws of the sending State in connection with vessels.

(2) A consular officer may, to the extent that the laws of the receiving
State permit him to do so, appear with the master or any member of the
crew of the vessel before the judicial and administrative authorities of that
State, render them every assistance and act as interpreter, where necessary,
in matters between them and these authorities.

ARTICLE 45

(1) Where it is the intention of the judicial or administrative authorities
of the receiving State to take any coercive action or to institute any formal
enquiry on board a vessel of the sending State they shall so inform the
appropriate consular officer. Except where this is impossible on account
of the urgency of the matter, such notification shall be made in time to
enable the consular officer or his representative to be present. If the
consular officer has not been present or represented he shall, upon request,
be provided by the authorities concerned with full information with regard
to what has taken place.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall apply also in
any case where it is the intention of the competent authorities of the port
area to question the master or any member of the crew ashore.

(3) The provisions of this Article shall not, however, apply to any
routine examination by the authorities with regard to customs, immigration
or public health nor to any action taken at the request, or with the consent,
of the master of the vessel

ARTICLE 46

(1) In any case where a vessel of the sending State is wrecked, runs
aground, is swept ashore or otherwise sustains damage in the receiving State
or if any article forming part of the cargo of a wrecked vessel of a third
State, being the property of the sending State or of a national of that State,
is found on or near the coast of the receiving State or is brought into a port of
that State, the competent authorities of the receiving State shall as soon as
possible notify the appropriate.consular officer accordingly. They shall also
inform him of measures already taken for the preservation of the vessel, of the
lives of persons on board the vessel, of the cargo and other property on
board and of articles belonging to the vessel, or forming part of her cargo,
which have become separated from the vessel.

(2) The consular officer may render all aid to the vessel, her passengers
and members of her crew and for this purpose may invoke the assistance
of the competent authorities of the receiving State. He may take the
measures referred to in paragraph (1) of this Article as also measures for
the repair of the vessel, or may request the authorities to take, or continue
to take, such measures.
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2) Xejier OHroumHBI apra Oyroy OarmifH TMUOIYYHHHT 5MHSJI3IT X3BTYYIK
SMWIYY3X GONOH 3X OpoHn Hb Oynaax Tajaap 30XHX apra XaMX’3
aBsax;

0) XeJier OHTOLHEI Tajlaap TOMHEJIOTY YJICBIH XYYJIb TOTTOOMXHUA OYypIACaH
aymBaa MaIA3T a3 6yroy 6apAMT OMYTHIAT XYJI93H aBax, YHIA3X, I3p9IIX.

2. X9p3B XYJI3H aBary yJCHIH XyyJidap 30BLIOOPCOH 00T KOHCYJIBIH anbaH
TYIAaJITaH Hb XOJIOT OHTOUHEI napra Oyioy GaruifH THIIYYHHHT XYJI93H aBard
VICHIH IIyyXx OOJIOH 3acar 3axupraaHsl Oadryymiaryynraid xapmiuaxai Hb
XaMT OYHX, TyCJlaJilaa y3yyidX, Iaapijiara rapsali XaJIMIpWIdX 3pXTaIi.

45-p 3yiin

1. X5poB XYJI33H aBard YJICHIH INYYX OOJIOH 3acar 3ax¥praaHbl Gairyys-
Jlaryyn TOMEJOTrY YJICBIH XeJNer OHTONOH N33p anbainarbiH YaHapTail O6yioy
OaliiaaH mrajirax apra Xamkd3 aBax llaapajiaraTaii 001 T3p Tyxaiiraa KOHCYJIbIH
30XHX anbaH TywaanTasx MIIATIRH3. Xodnuryyiok Gomuryid Maul siapanTait
Toxmonmiooc Gycan yem XyJ93H aBary YJICHIH IIYYX OOJIOH 3acar 3aXHpraaHbl
Gaifryyjutaryyn I33px apra XsMXd3r aBaxfiaa KOHCYJIBIH ajibaH TyilaalTaH
Oyroy TYYHH# Teneeserymir Gaiiiyynaax XypaJLaTaii mar XxyranaaHbl ©MHO
MIIPIIORX €cToil. X9poB KOHCYJIBIH ajbaH TyllaantaH Oyioy TYYHHH Tenee-
nmery Omesp Oaitnuaaryit 607 TYYHHIT XYCONTI3p XYJI33H aBari YJICHIH 30XHX
3px Oyxmii Gaiiryynara 60JICOH X3Dar SBIUIBIH TyXaid N3NT3PIHTYH MOO3IDIUIMHT
XHHH).

2. Xejer OHTOIHHEL jpapra Oyroy OarmifH THIIYYHHHT yr ycaH OOOMTBIH
paiionsl 3px Oyxuil Gailiryynnara ax ra3sap n33p Oaiitiaax 60J1 3HIXYY 3YWIHIH
1-uiiH 3aanTHIr 6apUMTiIaHa.

3. I'sB4 3HIXYY 3YHIAWHH 3aajTyyd Hb TraajuiH 00JOH 3aM sBax OapuMmT
Ouyuur, apuyH [PBpWIHH epIMIH Y3JI3T INAJITAdT, TIPWIH X6JIeT OHIOIHBI
JApTblH XYC3JITI3p Oyl0y TYYHHH 36BIIOOPJOep XWMHX almBaa apra X3MX33HL
YJT XamaapHa.

46-p 3yiin

1. Tomunory yJiceH XeJieT OHTOIl XYJI93H aBary yJChIH HyTar I3BCI3p 33D
CYlip3x, rasappax, 3parT Xasaraax Oyry TI3MT3X, TOMHIJIOrY YJCHIH OyIoy
TYYHMH WProHui eM4 Oereej rypaBoaxb YJICHIH CYMPCIH XOJ6r OHIOIHBI
ayaaHB! X3C3T Hb OOJIOX 37 FOMC XYJI33H aBard YJICBIH 3par, 3prHiH OpiMOOC
onpcoH Oyroy TYYHHH ycaH ©60OMTOJN XYPIIrACOHMHI M3JB3JI XY/A39H aBard
YJICHIH 3pX Oyxwmit Gaiiryysuiara ajmp GOJIOX TYPraH Xyrauaanj 9H3 Tyxadl TOMH-
JIOrY YJICHIH KOHCYJNbIH anbaH TylIaaiTaHd MIIATIPHI. TapwidH XYA33H
apard yJIChbIH 30XMX GaliryyJiara xejier OHTOIL, TYYH 139p Oaiiraa Xxymyyc, adaa
GonioH Oycanm eMd XOpeHT®, TIP XeJIer OHrOIHOOC CalicaH advaaHb! OOJIOH
OHTOIHBI X3CTHMTr aBapy XaMraajax Tajlaap aBcaH apra X3MXKI9HUIX33 Tyxal
KOHCYJIBIH aibaH TyIaaJiTaHX M3O3TAH).

2. KoncymeiH anbGaH TymiaanTaH Hb XeJIOF OHION, TYYHMii 30DYATYHI,
Oaruiie TUIIYY/3/ ajTABaa Tyclannaa y3yyJok 6onox Oereen yyHMi Ty XYJId3H
apary yJIchIH 3px Oyxwmii Gaifryysuiaraac tTycnanmaa xycd Oomuo. KoHcynsH
anbaH TymwaanTaH Hb 3HAIXYY 3yimmiiH 1-m 3aacad 3yiidac ragHa xejer
OHTOLIOHJ 3acBap XMHAXTIH XONOOIrACOH apra X3MXK33 aBaxX, TYYHWISH XYJI33H
aBard YJICBIH 3px Oyxuit Gaifryysaral m33px apra X3MX33T aBax, aBd Oyid
apra X3MK33r33 YPIIJDKIIYYJI3X Tajlaap XYCOAT TaBbXk OoJHO.
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(3) (a) Where the vessel or any article belonging thereto has been found
on or near the coast of the receiving State or brought into a port of that
State and neither the master of the vessel, the owner, his agent nor the
underwriters concerned is in a position to make arrangements for the
custody or disposal of the vessel or article, the consular officer shall be
deemed to be authorised to make, on behalf of the owner of the vessel or
article, the same arrangements as the owner himself could have made for such
purposes.

(b) The provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph shall apply
also to any article forming part of the cargo of the vessel and being the
property of a national of the sending State.

(4) (@) The vessel, cargo, equipment and fittings, stores or other articles
from the vessel, provided that they are not delivered for use or consumption
in the receiving State, shall not be liable to customs duties or other taxes
of any kind imposed upon or by reason of importation.

(b) Nothing in the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph
shall be construed so as to preclude the application of the laws and regu-
lations of the receiving State with regard to the temporary storage of goods.

(5) Where any article forming part of the cargo of a wrecked vessel of
a third State is the property of a national of the sending State and is found
on or near the coast of the receiving State or is brought into a port of that
State, and neither the master nor the owner of the vessel, the owner of the
article, his agent nor the underwriters concerned is in a position to make
arrangements for the custody or disposal of the article, the consular officer
shall be deemed to be authorised to make, on behalf of the owner, such
arrangements as the owner himself could have made for such purposes.

ARTICLE 47

The provisions of Articles 43 to 46 shall apply also in relation to civil
aircraft to the extent that they are capable of such application.

PART V
Final provisions
ARTICLE 48

(1) This Convention shall be ratified -and shall enter into force on the
thirtieth day after the exchange of instruments of ratification, which shall
take place at Ulan Bator as soon as possible.(®)

(2) This Convention shall remain in force for a period of five years.
In case neither High Contracting Party shall have given to the other, six
months before the expiry of the said period of five years, notice of intention
to terminate the Convention, it shall continue to remain in force until the
expiry of six months from the date on which notice of such intention is
given by one High Contracting Party to the other.

() The Convention entered into force on 27 August 1976.
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3. a) Xener oHronu 6yioy TYYHZ XaMaapaX ajliBaa 3] IOMC XYJI93H aBary
yACKIH 3par Oyoy TYYHHH OpYMOOC OJIACOH, 3CB3J YycaH OGoomToxm
XYPIIra3sd XeJjler OHrONLHBI Japra, Xejer OHIOL, 34 FOMCHIH 333H, TYYHHH
Tesdeesery 6yloy MaaTryyJcaH STrI2AMUAH aJlMH Y YT XOJer OHrOll, 3 IOMCHIT
XaJrajaH XaMTaajix, 3aXHpaH 3aplyy/DK 4aJaxryill XypBal KOHCYJNBIH anban
TyLlaaJITaH Hb TIP X©JIeI OHrOll, 31 FOMCHIH 33HMIAr Teeo0/ioH 1naapAaraax
apra X3MxX33r aBax 3PXTIHI TOOHOTIOHO.

6) «a»-rmifH 3aajJT Hb XOJer OHIOLOH a33p GalicaH TOMHUIIOIY YJICHIH
HPI3HAR ©MY, 3] FOMCT HAISH agujl XamaapHa.

4. a) Xener oHroln, TYYHHH a4aa, TOHOT TOXOOPOMIK, 31 aHIH, Hoell Oyroy
6ycan 3yiulyya Hb XYJI39H aBard yJicaac X9pariax, allldriaxajl 30payiargaaryi
601 opyynaxrait Xon60rICOH aTHBaa TATBAPAAC YOJIO0JIOTIOHS.

6) 4-uiiH «a»-TRHH 3aaJT Hb 34 IOMC TYp aryyjax Tyxall XYJ399H
apard yJIChIH XyyJib XYP3MI Y31 XapLIAJIHA.

5. X5p3B rypaBaaxs YJICHIH CYHMP3JIX OPCOH XOJIOT CHIOHNHBI ayaaHbl X3C3r
60Ji0X 31 ¥OMC TOMHUJIOrY YJICHIH MProHuil oMdY GOree[x XyJII3H apard YJCHH
3par Oyroy 3par OpYMOOC OJIICOH, 3CBIJ TYYHMIT GOOMTOJN XYPrarassi xejer
OHIOIHBLI Japra, XeJer OHIoL, 3] IOMCHLIH 33%H, TYYHHH Tejleenery Oyioy
JaaTryyjcad 3Tr33UiH alliH 4 yr Xejer OHIOW, 3] IOMCHII XaArajaH XaM-
raajk, 3aXHpaH 3apuyyJoK 9aJaxryis XypB3JI KOHCY/IBH anbaH TymaanTaH Tap
XeJler OHTOIl, 371 FIOMCHLIH 33HHMHT TOJIOO©JIOH IlaapAarfax apra XsMx33T aBax
3PXTIHA TOOOTAOHO.

47-p 3yiin

u3xyY Konsenumiin 43-46-p 3yiinmitH 3aantyy] MpraHMil araapeld T33B-
PHAH HACOX OHIOLIOHA 30XHX X3MJK33T33p HAIJH aJJI XIP3rJIsTidH3.

VvV XB3Cor
Tercreymiin 3aaart
48-p 3yin

1. Dnaxyy Konsenn Hb anp 6ojo0x TypraH Gatnarmax Gereep Gatiamix
Kyyx Omuryynmiir VYnaan6aaTap XOTHOO COJIHJIIICOHOOC XOMII TIy4 Jaxb
©peec IXIIH XYYHH Teresiaep 6oJIHO.

2. Ouoxyy KoHBeHIuiir TaBau XuimMifH xyrauaaraap OaiiryynaB. Xop3B
Xamammpr Toxupory BpxsM xoép DTrasauiiE ajdk HAr Hb yr KoHBEHIMIH
Xyragaar myycaxaac 3ypraad capelH emMHe KoHBeHmmiir mymiax Tyxaiiraa sc
M3garaea XamaausH Toxdpord ainb HAT OTrasa He yr KoHBeHumir mymiax
Tyxaiiraa Xanammpda Toxmpord Heree DTrasaid3 M3ASTA3X XYPTIJ XYYHHTIH
6aiix Gereen MilHXYY M3I3rACIHI3C XOMHII 3ypraaH capblH Aapaa XYYHHIYH
6ommo.
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In witness whereof the respective
Plenipotentiaries have signed this
Convention and affixed thereto their
seals.

Done in duplicate at London this
21st day of November, 1975, in the
English and Mongolian languages,
both texts being equally authorita-
tive.

For Her Britannic Majesty:

33D Ayphcaseir HOTOJK OGypsH
3PXT TeJeesioraua sHxYy KonseHmma
rapblH YCIT 3YpX, TamMra Japas.

Onaxyy Kospeuumiir 1975 oHBL
apBaH HAILYrasp capblH 21-Huil enep
JIOHIOH XOTHOO aHIJIM, MOHIOJ X3
J33p Tyc Oyp Xo€p 3X XyBb YHIACIH
fereeq 3x XyBb TyC OYp H2I3H aiui
XYYUHTIH G0JHO.
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